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1. Общие положения

1.1. Образовательная программа бакалавриата, реализуемая в Бурятском государственном университете по направлению подготовки  45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации) представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом требований рынка труда на основе федерального государственного образовательного стандарта по соответствующему направлению подготовки высшего профессионального образования (ФГОС ВО). 


ОП регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данному направлению подготовки и включает в себя:  учебный план, рабочие программы учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей) и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практики, календарный учебный график и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии. 

1.2. Нормативные документы для разработки ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации)

Нормативную правовую базу разработки ОП бакалавриата составляют:

· Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» от 21.12.2012 г. ФЗ - 273 (с изменениями и дополнениями, вступившими в силу 06.05.2014);
· Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры, утвержденный приказом МОиН от 19.12.2013 №1367;
· Порядок проведения государственной итоговой аттестации по программам бакалавриата, программам специалитета и программам магистратуры, утвержденный приказом МОиН РФ;
· Нормативно-методические документы МОиН РФ;

· Устав, локально-нормативные акты  ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет»
1.3. Общая характеристика вузовской основной образовательной программы высшего образования (бакалавриат) по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации)

1.3.1. Цель (миссия) ОП бакалавриата 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации)

ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации) имеет своей целью развитие у студентов личностных качеств, а также формирование общекультурных (универсальных): общенаучных, социально-личностных, инструментальных - и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по данному направлению подготовки. 

В области воспитания целью ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика является: развитие у студентов личностных качеств, способствующих их творческой активности, общекультурному росту и социальной мобильности: целеустремленности, организованности, трудолюбия, ответственности, самостоятельности, гражданственности, приверженности этическим ценностям, толерантности, настойчивости в достижении цели, навыков организационно-управленческой и проектной деятельности.

В области обучения целью ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика является формирование общекультурных (универсальных): социально-личностных, общенаучных, инструментальных - и профессиональных компетенций, позволяющих выпускнику успешно работать в избранной сфере деятельности и быть устойчивым на рынке труда. 

1.3.2. Срок освоения ОП бакалавриата -  4 года

1.3.3. Трудоемкость ОП бакалавриата  по направлению 45.03.02 Лингвистика

Трудоемкость освоения студентом данной ОП за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВОпо данному направлению составляет 240 зачетных единиц и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, практики и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ОП.

1.4. Требования к абитуриенту

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании. 

2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации)

2.1. Область профессиональной деятельности выпускника 

Область профессиональной деятельности выпускников программ бакалавриата  включает:

 лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию, теоретическую и прикладную лингвистику и новые информационные технологии.
2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника

Объектами профессиональной деятельности выпускников программ бакалавриата по профилю подготовки «Теория и практика межкультурной коммуникации» в соответствии с ФГОС ВО по данному направлению подготовки являются: 

теория иностранных языков;

теория и методика преподавания иностранных языков и культур;
перевод и переводоведение;

теория межкультурной коммуникации;

лингвистические компоненты электронных информационных систем;

иностранные языки и культуры стран изучаемых языков.

2.3  Виды профессиональной деятельности выпускника

В соответствии с ФГОС ВО по данному направлению подготовки бакалавр с профилем подготовки «Теория и практика межкультурной коммуникации» подготовлен к следующим видам профессиональной деятельности:

лингводидактическая;

переводческая;

консультативно-коммуникативная;

информационно-лингвистическая;

научно-исследовательская.

В соответствии с запросами заинтересованных работодателей бакалавр с профилем подготовки «Теория и практика межкультурной комуникации» подготовлен к  работе в таких учреждениях, как общеобразовательные школы, учреждения НПО, ССУЗы, НИИ, учреждения культуры, управления, редакции СМИ, литературные и литературно-художественные музеи, органы государственной власти и управления, органы местного самоуправления.
2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника

Выпускник программ бакалавриата в соответствии с видом (видами) профессиональной деятельности, на который (которые) ориентирована программа бакалавриата, готов решать следующие профессиональные задачи:

лингводидактическая деятельность:

- применение на практике действующих образовательных стандартов и программ;

- использование учебно-методических материалов, современных информационных ресурсов и технологий; 

- применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения;

- проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания;

переводческая деятельность:

- обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

- выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

- проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода;

- составление словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях перевода;

консультативно-коммуникативная деятельность:

- участие в деловых переговорах, конференциях, симпозиумах, семинарах с использованием нескольких рабочих языков;

- применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации;

- проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации;

- составление словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации;

информационно-лингвистическая деятельность:

- обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;

- экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов в производственно-практических целях;

- применение средств информационной поддержки лингвистических областей знания;

- сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения;

- участие в формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами;

научно-исследовательская деятельность:

- выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов, обучения иностранным языкам;

- участие в проведении эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

- апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля.

3. Компетенции выпускника ОП бакалавриата, формируемые в результате освоения данной ОП ВО

Результаты освоения ОП бакалавриата определяются приобретаемыми выпускником компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной деятельности.

В результате освоения данной ОП бакалавриата выпускник по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика с квалификацией (степенью) «бакалавр» должен обладать следующими компетенциями:

а) общекультурными  компетенциями (ОК): 

- способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способностью руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владением наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- способностью применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

- готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- способностью к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

б) общепрофессиональными компетенциями (ОПК):

- способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

- способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3);

- владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации (ОПК-4);

- владением основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владением основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

- владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8);

- готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10);

- владением навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11);

- способностью работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12);

- способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13);

- владением основами современной информационной и библиографической культуры (ОПК-14);

- способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ОПК-15);

- владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ОПК-16);

- способностью оценивать качество исследования в своей предметной области, соотносить новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представлять результаты собственного исследования (ОПК-17);

- способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-18);

- владением навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива 
(ОПК-19).

- способностью решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-лингвистических технологий и с учетом  основных требований информационной безопасности (ОПК-20).

Выпускник, завершивший обучение по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» в рамках направления подготовки 45.03.02 Лингвистика с квалификацией (степенью) «бакалавр», должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК):

лингводидактическая деятельность:

- владением теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-1);

- владением средствами и методами профессиональной деятельности учителя и преподавателя иностранного языка, а также закономерностями процессов преподавания и изучения иностранных языков (ПК-2);

- способностью использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-3);

- способностью использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера (ПК-4);

- способностью критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-5);

- способностью эффективно строить учебный процесс, осуществляя педагогическую деятельность в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего и среднего профессионального образования, а также дополнительного лингвистического образования (включая дополнительное образование детей и взрослых и дополнительное профессиональное образование) в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам (ПК-6);

переводческая деятельность: 

- владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7);

- владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8);

- владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9);

- способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10);

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11);

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12);

- владением основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13);

- владением  этикой устного перевода (ПК-14);

- владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15);

консультативно-коммуникативная деятельность: 

- владением необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-16);

- способностью моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-17);

- владением нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-18);

информационно-лингвистическая деятельность: 

- способностью работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-19);

- владением методами формального и когнитивного моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-20);

- владением основными математико-статистическими методами обработки лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов (ПК-21);

- владением стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем (ПК-22);

научно-исследовательская деятельность:

- способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной  лингвистики,  переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-23);

- способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-24);

- владением основами современных методов научного исследования, информационной  и библиографической культурой (ПК-25). 

       - владением стандартными методиками  поиска, анализа и обработки  материала исследования (ПК-26);

       -  способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-27).

4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации ОП бакалавриата по направлению подготовки  45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации)

В соответствии с п. 39 Типового положения о вузе и ФГОС ВО бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика содержание и организация образовательного процесса при реализации данной ОП регламентируется учебным планом бакалавра с учетом его профиля; рабочими программами учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей); материалами, обеспечивающими качество подготовки и воспитания обучающихся; программами учебных и производственных практик; годовым календарным учебным графиком, а также методическими материалами, обеспечивающими реализацию соответствующих образовательных технологий. 

4.1. Календарный учебный график

Последовательность реализации ОП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации) по годам (включая теоретическое обучение, практики, промежуточные и итоговую аттестации, каникулы) приведена в учебном плане.

4.2. Учебный план подготовки бакалавра 

В учебном плане подготовки бакалавра 45.03.02 Лингвистика  (профиль Теория и практика межкультурной коммуникации) отображена логическая последовательность освоения циклов и разделов ОП (дисциплин, модулей, практик), обеспечивающих формирование компетенций. Указана общая трудоемкость дисциплин, модулей, практик в зачетных единицах, а также их общая и аудиторная трудоемкость в часах. 

В базовых частях учебных циклов указан перечень базовых модулей и дисциплин в соответствии с требованиями ФГОС ВО по данному направлению подготовки. В вариативных частях учебных циклов указан самостоятельно сформированный вузом перечень и последовательность модулей и дисциплин в соответствии с профилем подготовки «Теория и практика межкультурной коммуникации». При этом учтены рекомендации ПОП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика.

Дисциплины по выбору обучающихся составляют не менее одной трети вариативной части суммарно по всем трем учебным циклам ОП.

Для каждой дисциплины, модуля, практики в учебном плане указаны виды учебной работы и формы промежуточной аттестации.

4.3. Рабочие программы учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей) 

Аннотации учебных дисциплин гуманитарного, социального

и экономического цикла учебного плана

БАЗОВАЯ ЧАСТЬ:

Аннотация рабочей программы дисциплины

История

Цели освоения дисциплины заключаются в том, чтобы проанализировать характер политических, экономических, культурных процессов в Российском централизованном государстве и Российской империи, дать историографическое цельное представление об историческом пути России во всей его сложности, выявить воздействие на историю России цивилизационно формирующихся центров Востока и Запада.

      
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

Содержание дисциплины: 

Россия в системе мировых цивилизаций; характерные черты цивилизационного процесса в России; этногенез славян и этнокультурные процессы в восточном славянстве; древнерусское государство, характер его взаимодействия с западными, восточными и степными цивилизациями; русские земли в период феодальной раздробленности, характер экономических, политических и культурных процессов; объединение русских земель вокруг Москвы; Московское царство в XV-XVII вв., социально-экономическое, политическое и культурное развитие; особенности российской цивилизации в XVIII в.; Россия в Новое время, глобальные проблемы общественно-исторического развития и способы их решения; советское государство, противоречия общественного и духовного развития, характер взаимодействия власти и общества, причины кризиса тоталитаризма; современная Россия, становление гражданского общества.

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – экзамен во 2 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Философия

Цель преподавания: формирование у студентов представлений о мире как целом и месте человека в нем, о взаимоотношениях между человеком и миром, о путях и способах познания и преобразования человеком мира, о будущем этого мира.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть цикла ГСЭ.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

Содержание дисциплины: Предмет философии. Место и роль философии в культуре. Становление философии. Основные направления, школы философии и этапы ее исторического развития. Структура философского знания. Учение о бытии. Монистические и плюралистические концепции бытия, самоорганизации бытия. Понятия материального и идеального. Пространство, время. Движение и развитие, диалектика. Детерминизм и индетерминизм. Динамические и статистические закономерности. Научные, философские и религиозные картины мира. Человек, общество, культура. Человек и природа. Общество и его структура. Гражданское общество и государство. Человек в системе социальных связей. Человек и исторический процесс; личность и массы, свобода и необходимость. Формационная и цивилизационная концепции общественного развития. Смысл человеческого бытия. Насилие и ненасилие. Свобода и ответственность. Мораль, справедливость, право. Нравственные ценности. Представления о совершенном человеке в различных культурах. Эстетические ценности и их роль в человеческой жизни. Религиозные ценности и свобода совести. Сознание и познание. Сознание, самосознание и личность. Познание, творчество, практика. Вера и знание. Понимание и объяснение. Рациональное и иррациональное в познавательной деятельности. Проблема истины. Действительность, мышление, логика и язык. Научное и вненаучное знание. Критерии научности. Структура научного познания, его методы и формы. Рост научного знания. Научная революция и смена типов рациональности. Наука и техника. Будущее человечества. Глобальные проблемы современности. Взаимодействие цивилизаций и сценарии будущего.

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 3 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Безопасность жизнедеятельности

        Цели освоения дисциплины: вооружить студентов знаниями и навыками, позволяющими комфортно чувствовать себя в условиях негативного воздействия среды обитания.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина базовой части цикла ГСЭ.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

Содержание дисциплины: 

Введение в предмет. Основы безопасности жизнедеятельности. «Безопасность жизнедеятельности» - как предмет, его структура и основные понятия. Среда обитания, ее эволюция. Человек и техно-среда, их взаимодействие. Вредные факторы и опасности. Система безопасности. Понятие и причины возникновения чрезвычайных ситуаций. Единая государственная система предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций. Чрезвычайные ситуации (ЧС) природного характера. Действия населения в условиях природных катастроф. Классификация и характеристика ЧС природного характера и их последствия. Стихийные бедствия геологического характера. Стихийные бедствия метеорологического характера. Стихийные бедствия гидрологического характера. Природные пожары. Массовые заболевания. Правила поведения населения при проведении изоляционно-ограничительных мероприятий.

Чрезвычайные ситуации техногенного характера. Действия населения в условиях техногенных аварий. Классификация и характеристика ЧС техногенного характера. Аварии с выбросом радиоактивных веществ и их последствия. Аварии с выбросом аварийно химически опасных веществ и их последствия. Пожары на промышленных предприятиях, в жилых и общественных зданиях, их причины и последствия. Взрывы и их последствия. Действия населения при взрывах. Транспортные аварии и их последствия. Гидродинамические аварии и их последствия. Защита и действия населения. 

Опасности, возникающие при ведении боевых действий или вследствие этих действий. Ядерное оружие, его боевые свойства и поражающие факторы. Защита от поражающих факторов. Химическое оружие. Защита от поражающих факторов. Биологическое оружие. Защита от поражающих факторов. Современные обычные средства поражения и защита от них. Экстремальные ситуации криминального характера. Действия населения в случае угрозы и совершения террористического акта. Зоны повышенной криминальной опасности. Ситуации, связанные с провокационным применением оружия. Защита жилища от ограблений и краж. Человек в экстремальных условиях природной среды. Человек в условиях автономного существования. Особенности выживания в условиях арктики, тайги, пустыни, джунглей, океана.

Мероприятия РСЧС и ГО по защите населения. Оповещение. Действия населения при оповещении о ЧС в мирное и военное время. Защита населения путем эвакуации. Организация инженерной защиты населения от поражающих факторов. Средства индивидуальной защиты органов дыхания, кожи. Медицинские средства индивидуальной защиты. Оказание само -  и взаимопомощи. Основные правила оказания первой медицинской помощи. Экстренная реанимационная помощь. Первая медицинская помощь при ранениях и кровотечениях, способы остановки кровотечений. Правила и приемы наложения повязок на раны. Первая медицинская помощь при переломах. Способы транспортировки пострадавших. Первая неотложная помощь при неотложных состояниях (при ушибах, вывихах ожогах, обморожении, при поражениях электрическим током и др.)

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 1 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Иностранный язык (русский язык)
Основной целью курса является повышение исходного уровня владения русским языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение студентами необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях бытовой, культурной, профессиональной и научной деятельности при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования. 

 Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть цикла ГСЭ.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3);

- способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12);

Содержание дисциплины: Совершенствование навыков монологической и диалогической речи до уровня подготовленного монологического и диалогического высказываний на основе речевых упражнений и опорных текстов по темам. Совершенствование навыков монологической и диалогической речи до уровня подготовленного монологического и диалогического высказываний на основе речевых упражнений и опорных текстов по темам. Чтение, перевод и реферирование общенаучных и специализированных текстов. Дальнейшее совершенствование грамматических и лексических навыков.

Трудоемкость дисциплины 12 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 3,4 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Русский язык и культура речи

Цель изучения дисциплины: Преподавание  дисциплины «Русский язык и культура речи» преследует цель дать студентам необходимые знания, выработать у них умения и сформировать компетенции в области русского языка.
Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть цикла ГСЭ.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10);

Содержание дисциплины: Культура речи как языковедческая дисциплина. Понятие современного русского литературного языка. Понятие языковой нормы, ее роль в становлении и формировании литературного языка. Типы норм. Нормы произношения, ударения, словоупотребления, словообразования, морфологические и синтаксические нормы. Функционально-стилевая и экспрессивно-эмоциональная окрашенность языковых средств. Стилистически окрашенные и нейтральные элементы лексико-грамматической системы русского языка.  Понятие стилистической нормы. Понятие речевой ситуации. Компоненты речевой ситуации.  Виды речевой ситуации (каноническая, неканоническая, нарратив). Экстралингвистический и лингвистический факторы как основа классификации и характеристики функциональных стилей.  Вопрос о составе стилей современного русского языка.  Экстралингвистические характеристики стиля, особенности языка. Подстили. Типология жанров официально-делового стиля. Научный стиль. Публицистический стиль. Разговорная речь. Стилистические ресурсы фонетики, лексики, фразеологии, словообразования, морфологии, синтаксиса.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 1 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Русский язык в профессиональной деятельности

Цель изучения дисциплины: формирование компетенций филолога, действующего в сфере профессиональной коммуникации, позволяющих вести переводческую деятельность, осуществлять переписку и работать с профессиональными документами на русском языке.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть цикла ГСЭ.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ОПК-15);

- способность работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-19);

Содержание дисциплины: Совершенствование уровня владения русским языком в письменной и устной форме, выработка универсальных  навыков перевода с русского на родной и с родного на русский язык, формирование активного словаря специальных терминов в сфере профессиональной деятельности, знакомство и работа со словарями и электронными базами данных. Подготовка к профессиональной деятельности в русскоязычной среде, включает следующие темы: "Презентация своей профессиональной деятельности", "Деловые контакты по телефону", "Деловая переписка", "Участие в деловых встречах". 

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – экзамен во 2 семестре, зачет в 1 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Методы лингвистических исследований

Цель изучения дисциплины: изучить методологические основы научного познания языка, ознакомиться со становлением и развитием научных принципов исследования языка в истории лингвистических учений.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть цикла ГСЭ.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ОПК-15);

- способность работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-19);

Содержание дисциплины:

Методы лингвистических исследований как учебная дисциплина. Понятие метода. Классификация лингвистических методов. Эвристические методы в лингвистике. История формирования структурных методов. Генеративная лингвистика. Методы и принципы диахронического анализа. Приемы сравнительно-исторического метода. Логико-семантический подход в современном языкознании. Лингвистика речи и методы ее исследования.

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет во 2 семестре.

Аннотации дисциплин общепропрофессионального цикла учебного плана Б2

БАЗОВАЯ ЧАСТЬ:

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы языкознания

Цели освоения дисциплины: ознакомление студентов-первокурсников с проблематикой филологии как области гуманитарного знания; получение общих сведений по истории становления филологии; формирование основ филологического мировоззрения; подготовка к эффективному использованию филологических знаний в процессе теоретической и практической деятельности в области филологии.
Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть общепрофессионального цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ОПК-14);

- владение методами формального и когнитивного моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-20);

Содержание дисциплины: Понятие филологии. Проблема определения филологии и пути ее решения на современном этапе развития науки. Переводы Библии как предпосылка создания частных филологий. Дифференциация филологии в зависимости от объекта и аспекта изучения. Славистика; компоненты славистики. Сравнительно-исторический метод; графический аппарат праславянской реконструкции. Интегративный характер современной филологии. Объекты современной филологии. Филологическое понимание языка. Языковая личность как совокупность граней человека, подведомственных филологии. Речекоммуникативная деятельность человека и создаваемый (понимаемый) им текст. Текст как объект филологии. Специфика филологического исследования. Филология в современном мире.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 1 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практический курс первого иностранного языка (русский язык)

Цели освоения дисциплины: повышение уровня практического владения современным русским литературным языком в различных сферах его функционирования

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть общепрофессионального цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3);

- владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9);

Содержание дисциплины: Принципы современной русской орфографии при передаче фонемного состава слова. История русской орфографии. Понятие орфограммы, опознавательный признак и типы орфограмм. Орфографический разбор. Условия выбора написания. Правописание гласных в корне. Правописание приставок. Правописание на стыке приставки и корня. Правописание суффиксов и окончаний существительных. Правописание суффиксов и окончаний прилагательных и причастий. Правописание окончаний и суффиксов глаголов. Употребление прописных букв. Слитное и раздельное написание слов. Правописание наречий. Правописание сложных слов. Правописание служебных слов. Пунктуация, принципы русской пунктуации. Знаки препинания при однородных членах. Знаки препинания при обособленных членах предложения. Пунктуация в сложном предложении: сложносочиненном, сложноподчиненном, бессоюзном. Знаки препинания при прямой речи. Пунктуационный разбор предложения.  

 Трудоемкость дисциплины 36 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 1, 2, 4, 5,  семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практический курс второго иностранного языка 

Цели освоения дисциплины: формирование коммуникативных компетенций в 4 видах речевой деятельности в соответствии с отобранными сферами и тематикой общения (уровни А1-А2 в соответствии с европейским уровнем владения ИЯ) для осуществления качественного межкультурного общения. Указанные ниже практические задачи реализуются в комплексе. 
1. Формирование и совершенствование фоне6мно-графемных соответствий (навыков громкого чтения) и элементарных умений собственно чтения с пониманием.

2. Формирование умения диалогической речи в соответствии со сферами и ситуациями общения, определенными настоящей программой.

3. Формирование умения монологической речи в соответствии со сферами и ситуациями.  

4. Формирование умения аудирования (понимание основного  содержания текста и выборочное понимание).

5.  Формирование умения и совершенствование навыков письма и элементарных умений письменной речи.
6. Формирование и совершенствование элементарных социокультурных знаний, навыков и умений.

7. Формирование основ межкультурного общения.
Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть общепрофессионального модуля ОП бакалавра лингвистики, предлагается студентам на 2-3 курсе (3 – 6 семестр).
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

- владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10);

Содержание дисциплины: При  освоении дисциплины изучаются: фонетическая система и основные интонационные контуры изучаемого языка, основные лексические единицы, относящиеся к общеупотребительному литературному языку, при этом лексический минимум имеет в своем составе необходимое количество единиц разговорной и книжной лексики; базовые понятия и основные грамматические правила. В результате усвоения указанных минимумов студент должен уметь использовать лексические, грамматические, фонетические явления в устной и письменной речи, иметь страноведческие фоновые знания, знания словообразовательных моделей и регулярных буквенно-звуковых соответствий, а также владеть механизмами текстовой и контекстуальной догадки; уметь вычленять изученные лексические единицы в процессе чтения и аудирования речи, соотносить их с понятиями родного языка; использовать данные понятия, учитывая их комбинаторную сочетаемость; высказываться на предложенную тему, вести диалог в рамках изученных тем; аргументировать высказывание, давать собственную интерпретацию; читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания. 
Трудоемкость дисциплины 28 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 3,4,5, 6  семестре.

Аннотации дисциплин профессионального цикла учебного плана

БАЗОВАЯ ЧАСТЬ:

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум по культуре речевого общения 1 иностранного языка

Цели освоения дисциплины: формирование коммуникативных компетенций, с помощью которых решаются коммуникативные задачи во всех сферах общения (на продвинутом этапе изучения РКИ). Дисциплина нацелена на подготовку бакалавров лингвистики к эффективной производственно-практической и организационно-управленческой деятельности по обеспечению межкультурной коммуникации.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15);

Содержание дисциплины: Расширение словарного запаса студентов в рамках предложенных тематических групп образование, культура, воспитание, праздник, хобби, работа, профессия, семья, человек и общество, человек и наука и др. Изучение способов выражения меры и степени в простом и сложном предложении. Совершенствование навыков употребления деепричастий и деепричастных оборотов, средств союзной связи частей сложносочиненного предложения. Знакомство с особенностями употребления бессоюзных сложных предложений. Совершенствование навыков функционально-стилистического употребления грамматических и лексических единиц в соответствии с ситуативно-тематическими и эмоционально-экспрессивными особенностями речевого общения. Изучение способов обозначения наличия / отсутствия предмета, лица, события; факта возникновения / исчезновения предмета, явления, состояния; различных фаз действия, события; отрицания. Изучение способов выражения неопределенности, модальных значений; обозначения речевых и мыслительных действий, состояния лица и окружающей среды. Совершенствование навыков правильного построения простого и сложного предложений, выражения субъекта и предиката, правильного употребления частей речи. Совершенствование навыков выражения логико-смысловых отношений в простом предложении, навыков трансформации синтаксических единиц различных уровней.
Трудоемкость дисциплины 11 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 6,8  семестрах, зачет в 7 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум по культуре речевого общения 2 иностранного языка

Цели освоения дисциплины: обучение культуре иноязычного устного и письменного общения на основе развития лингвистической, прагматической и межкультурной компетенций. 
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла, предназначена для студентов 4 курса (7-8 семестры) и входит в профессиональный модуль «Язык и культура» в структуре ОП бакалавриата. 
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

- владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10);

Содержание дисциплины: 

В рамках данной дисциплины студенты знакомятся с дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, учатся анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового устной / письменной речи, подготовленной / неподготовленной, официальной / неофициальной речи.
Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 8  семестре, зачет в 7 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвострановедение 1 иностранного языка

Цели освоения дисциплины: овладение культурой страны изучаемого языка, способствующей формированию нравственной личности. По содержанию процесс овладения и владения иноязычной культурой включает в себя знания о всех областях жизни страны изучаемого языка, воспитание диалектического отношения к стране и народу, культура которого изучается, развитие лингвострановедческих способностей, формирование мотивации к дальнейшему овладению иноязычной культурой и обогащению знаний о родной стране.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- владение нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-18);

Содержание дисциплины: История страны. Древняя Россия. Средние века. Современная Россия. Россия и ее место среди стран ЕС. Приоритеты внешней политики. Государственное устройство. Субъекты РФ. Государственная символика. Характеристика хозяйства. Экономика России. Тип хозяйства. Финансовые службы. Экономическое положение России на современном этапе. Социальное обеспечение. Социальное страхование. Социальные услуги. Система госудаственного здравоохранения. Образование в России. Система образования РФ. Культура. Искусство. Религия. Театральное искусство. Система кинематографии. Музыкальная культура. Праздники в России. Основные мировые религии. Физическая культура и спорт.
Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвострановедение 2 иностранного языка

Цели освоения дисциплины: овладение теоретическими знаниями по истории, географии, государственном устройстве, культуре, быте, традициях народов, говорящих на изучаемом языке, формирование у них навыков и умений логического осмысления, а в дальнейшем – применения усвоенной информации. Основываясь на концептуальных и культурологических типах информации о странах изучаемого языка, их истории, социально-культурных особенностях, традициях и быте, проследить связь с лингвистикой в лане отражения в языке всего того, что относится к истории и культуре носителей данного языка, что составляет неотъемлемую часть филологического образования и находит применение как в теоретическом анализе, так и в практическом использовании изучаемого языка. 
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла, предназаначена для студентов 2 курса и входит в профессиональный модуль «Язык и культура»..
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2).
Содержание дисциплины: 

Содержание дисциплины: 
Общие сведения об англоязычных странах: экономическое развитие, политический строй, государственные символы, демографические данные, положение в мировом сообществе. Географическое положение и природные условия Великобритании. Основные этапы истории Великобритании.  Географическое положение и природные условия США. Основные этапы истории США. Географическое положение и природные условия Канады, Австралии, Новой Зеландии. История Канады, Австралии, Новой Зеландии.

Культура доисторической Британии. Англо-саксонский и средневе-ковый периоды развития культуры в Великобритании. (449-1485). Стоунхедж, Силбери-хилл и другие доисторические памятники культуры. Культура кельтов железного века (500 в до н. э.). Культура Римской Британии. Англосаксонский период (V-XI вв.):  Англосаксонские монастыри. Гиберно-Саксонское искусство (Саттон-Ху). Англо-саксонские манускрипты – винчестерский стиль. Вышивка, ковка, чеканка монет, фрески, слоновая кость. Англосаксонские хроники. Беовульф. Готическая архитектура и искусство. Церковная музыка. Трубадуры. Византийские, романские и христианские тенденции в искусстве английского средневековья. Английский Ренессанс (1485-1660). Елизаветинская эпоха. Развитие театра (В. Шекспир, К. Марлоу). Литература: Д. Мильтон, Э. Спенсер. Философия: Т. Мор, Ф. Бэкон. Музыка: мадригалы. Архитектура: И. Джоунс.  Реставрация и просвещение в Великобритании (1660-1798). Упадок театра. Непристойная комедия. Д. Драйден. Живопись: П. Лели. Успех классицизма в архитектуре: К. Рен – собор св. Павла (всего 50 монастырей). Музыка: Г. Перселл – первая англ. опера.

Просвещение.  1768 – Академия Искусств в Лондоне (Дж. Рейнолдс). Лит-ра: Сэмюэль Джонсон. Сентиментализм. Томас Гейнсборо. Классицизм в архитектуре.  Романтизм (1798-1832). Викторианская эпоха (1832-1901). Модернизм и постмодернизм  (20-нач. 21 вв.). «Гильдия века». Макмардо, С. Имейдж (живопись, графика), Макинтош, Ашби. Художник-универсал. Стиль «модерн» в архитектуре. Модернизм в литературе. Сюрреализм, экспрессионизм и др. течения эпохи модерна и постмодерна. Культура США в XIX в. Живопись. Школа реки Гудзон: пейзажная живопись. У.Хомер, Т. Икинс, Г.О.Тэннер. Люминизм. Американский импрессионизм.  Скульптура: Сент-Годенс. Архитектура: романский и византийский стили. Культура США XX века. Живопись: Американский реализм: Ашканская школа: Р. Генри, Дж. Беллоу и др. Американский модернизм: кружок Штиглица, Аренберга, Нью-йоркская, Филадельфийская школы. Американская архитектура:  Чикагская школа, интернациональный стиль.  

Музыка: Блюз, рэгтайм, джаз (С. Джоплин, У. С. Хэнди). Гарлемский реннессанс. Фотография, кинема-тограф, поп-культураОсновные этапы культурного развития Канады, Австралии, Новой Зеландии.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 4 семестре.
Аннотации учебных дисциплин межкультурного цикла В1

БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы теории межкультурной коммуникации

Цели освоения дисциплины: Целью данной  дисциплины является изучение основных теоретических вопросов и направлений в  теории межкультурной коммуникации, помочь овладеть  студентам основными понятиями и терминологией, развивать культурную восприимчивость, способность к правильной интерпретации видов коммуникативного поведения, формирование умений и навыков применения на практике полученных знаний в  ситуациях межкультурного общения.

Место дисциплины в структуре ОП: Данная учебная дисциплина  «Введение в теорию межкультурной коммуникации»  предназначена для студентов II курса (4 семестр) и входит в межкультурный модуль. Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся  в результате освоения дисциплин ОП  гуманитарного цикла «История», «Философия», а также «Практического курса 1 ИЯ». Совместно с дисциплиной профессионального цикла «Лингвострановедение» данный курс направлен на формирование межкультурной компетенции.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- владение теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-1).
Содержание дисциплины: История развития межкультурной коммуникации 

Культура и коммуникация. Типология культур Э.Холла. Языковая и глобальная картины мира. Гипотеза Сепира-Уорфа. Структура языковой личности. Вторичная языковая личность. Билингвизм. Теория культурных измерений Г. Хофстеде. Теория культурной грамотности Е. Хирша. Вербальная, невербальная, паравербальная коммуникация. Основные формы невербальной коммуникации. Стили вербальной коммуникации. Процесс восприятия. Межличностная аттракция. Ошибки атрибуции. Конфликты. Способы преодоления конфликтов. Роль стереотипов в межкультурной коммуникации. Классификация стереотипов, источники их возникновения. Предрассудки и механизм их формирования. Типы предрассудков. Толерантность. Эмпатия. Культурный релятивизм. Межкультурная компетенция. Компоненты межкультурной компетенции. Способы формирования межкультурной компетенции. Межкультурная коммуникация и образование. Методы обучения  межкультурной коммуникации. Тренинги в межкультурной коммуникации и их формы

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 4  семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы социолингвистики

Цели освоения дисциплины: Курс «Основы социолингвистики» ставит целью ознакомить студентов с теоретическими основами современной социолингвистики, которая исследует проблемы развития и функционирования языка, взаимодействие общества и языка. Исходя из этого, основными задачами спецкурса являются следующие: 1)     осветить предмет социолингвистики, её статус как научной дисциплины; 2)     развить у студентов умение пользоваться понятийным аппаратом и познакомить их с методиками социолингвистического анализа; 3)     сформировать у студентов умение осмысливать теоретические знания и применять их на практике.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-16).
Содержание дисциплины: Учебный курс «Основы социолингвистики» посвящен рассмотрению основных теоретических и прикладных вопросов современной социальной лингвистики. Курс нацелен на формирование у студентов системных представлений об объекте, предмете, основаниях, единицах понятийного аппарата, проблематике, направлениях, методах социолингвистики.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет  в 6  семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум по межкультурной коммуникации

Цели освоения дисциплины: 
подготовка будущих лингвистов к реализации межкультурной коммуникации в различных сферах профессиональной деятельности, углубление и систематизация знаний о межкультурной коммуникации, обучение эффективным стратегиям межкультурного общения. 

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла. Дисциплина «Практикум по межкультурной коммуникации» логически и содержательно-методически связана с курсами «Практика устной и письменной речи иностранного языка», «Основы языкознания», «Лингвострановедение», «Основы теории межкультурной коммуникации».

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации (ОПК-4);

- способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-17).
Содержание дисциплины: Дисциплина «Практикум по межкультурной коммуникации» раскрывает роль и место данной науки в системе гуманитарных наук, показывает ее междисциплинарный характер, дает представление об основных понятиях и проблемах в этой области, показывает коммуникативные и культурные сходства и различия изучаемого языка и родного языка. В курсе предполагается рассмотрение принципов  организации различных коммуникативных актов и особенностей организации коммуникативного поведения в разных сферах общения; использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта; выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов; применение стратегий и тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной общения.

Трудоемкость дисциплины 8 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 6  семестре, зачет в 4, 5 семестрах.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Business English
Цели освоения дисциплины: Основной целью курса является овладение студентами коммуникативной компетенцией, которая в дальнейшем позволит пользоваться иностранным языком в различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными партнерами, для самообразовательных и других целей. Наряду с практической целью, курс иностранного языка делового общения реализует образовательные и воспитательные цели, способствуя расширению кругозора студентов, повышению их общей культуры и образования, а также культуры мышления и повседневного и делового общения, воспитанию терпимости и уважения к духовным ценностям других стран и народов. 

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8).
Содержание дисциплины: Основной курс английского языка. Развитие языковых умений и навыков ведется в тесной взаимосвязи. Интегрируются чтение, говорение, письмо и аудирование. Расширение и освоение необходимого словарного запаса в области деловой коммуникации обеспечивается посредством включения лексических единиц в различные виды заданий. Применение приобретенных умений и навыков осуществляется в ролевых играх. Основные вопросы (темы), рассматриваемые в учебном курсе: Основы деловой коммуникации. Проведение деловых встреч. Телефонные переговоры. Презентация. Переговоры.
Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 7 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Деловая переписка и переговоры первого иностранного языка

Цели освоения дисциплины: является освоение студентами этических основ, форм и сфер делового общения с деловыми и официальными лицами и зарубежными (и общественными) партнерами в рамках делового протокола, этических норм, требований этикета, сложившихся на основе исторической практики и отчасти закрепленных в нормативных документах и международных конвенциях.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- владение  этикой устного перевода (ПК-14).
Содержание дисциплин Конфликтные ситуации в деловом общении и пути их разрешения ы: Методологические основы и понятийный аппарат курса. Письменная форма коммуникации и деловая переписка. Деловые беседы и деловые совещания в структуре современного делового взаимодействия. Деловые переговоры: подготовка и проведение. Психологические аспекты делового общения при переговорах. Деловое общение с прессой и СМИ, методика подготовки и организации брифингов и пресс-конференций. Деловой протокол и его место в деловом общении. Деловой этикет и культура поведения делового человека
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 5, 6 семестрах.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Деловая переписка и переговоры второго иностранного языка

Цели освоения дисциплины: развитие базовых умений и навыков написания деловых писем на английском языке. Для достижения этой цели решаются задачи обучения чтению и пониманию текстов официально-делового стиля (в частности, деловых писем), изучения структуры оформления делового письма, развития навыков перевода деловых писем с русского языка на иностранный и с  ИЯ на русский, составления деловых писем по пройденным темам, расширения запаса общей деловой лексики и лексики, специфичной для деловой корреспонденции. 

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- владение  этикой устного перевода (ПК-14).
Содержание дисциплины: Структура и стиль оформления делового письма. Письма-просьбы. Письма- ответы. Кредитные письма и требования возмещения просроченных платежей. Претензии. Социальные письма. Переписка при устройстве на работу. Резюме. Письмо-реклама, поддержание общественных связей.
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 5,6  семестрах.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Перевод в сфере туризма второго иностранного языка

Цели освоения дисциплины: развитие специализированных навыков письменного и устного перевода и  повышение языковой и межкультурной компетенции в области туризма.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8).
Содержание дисциплины: Гостиничное дело: виды размещения, услуг, функции персонала. Рекламный текст гостиничного бизнеса. Экскурсионно-туристическая деятельность: основные туристские ресурсы Бурятии. Деятельность гида-переводчика: языковые, содержательные и этикетные компоненты.  
Трудоемкость дисциплины 6 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 8  семестре, зачет в 7 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Теория коммуникации

Цели освоения дисциплины: дать студентам первоначальное представление о теории коммуникации как  филологической дисциплине,  находящейся на пересечении филологии и других наук – гуманитарных и естественных –  и  изучающей  человека в его коммуникативном  отношении к другим людям, обществу,  самому себе, миру; о  научных основах  теории коммуникации;  научить студентов применять полученные знания в процессе теоретической и практической деятельности с коммуникацией и текстом.  

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9);

- владение теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-1).
Содержание дисциплины: Понятие коммуникации в ее связях с другими явлениями человеческой деятельности;   научные основы  теории коммуникации; коммуникация как объект изучения филологии, место теории коммуникации в системе гуманитарного (и в особенности филологического) знания; основные виды коммуникации; методы изучения коммуникации.  

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Язык и культура

Цели освоения дисциплины: углубить знания области базовых понятий и методов, связанных с исследованием проблемы взаимосвязи языка и культуры, их структурного и функционального  изоморфизма.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть межкультурного цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10);

- способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-17).
Содержание дисциплины: Введение в курс «Язык и культура». Предмет, цели и задачи дисциплины. Язык и культура  Проблема взаимодействия. Культурный компонент содержания языковых единиц. Язык и межкультурная коммуникация.
Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 6 семестре.
Аннотации учебных дисциплин лингвистического цикла В2

Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвостилистика

Цели освоения дисциплины: Стилистика русского языка развивается в нескольких исторически сложившихся направлениях, к основным относятся:
1. стилистика языка

2. стилистика речи.

3. стилистика художественного текста.

Целью преподавания стилистики русского языка является знакомство студентов с названными научными направлениями.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1).
Содержание дисциплины: Предмет стилистики, основные понятия, проблемы и методы. История становления стилистики как науки. Понятие литературного языка. Признаки литературного языка. Понятие стилистической системы языка. Единица стилистической системы. Виды стилистической парадигмы, их характеристика. Понятие стилистической окрашенности языковых средств литературного языка (характеристика функционально-стилевой и экспрессивно-эмоциональной окрашенности). Вопрос о стилистическом значении. Понятие языковой нормы. Разновидности языковой нормы. Характеристика стилистической нормы. Классификация стилистических ошибок. История изучения выразительных средств. Характеристика тропов и риторических фигур. Проблема определения художественного стиля: точки зрения В.В. Виноградова, А.К. Панфилова, О.А. Крыловой. Понятие «повествователь» в трактовке В.В. Виноградова, М.М. Бахтина, Е.В. Падучевой. Категория «рассказчик» в художественном тексте. Приемы разграничения повествователя и рассказчика. Характеристика 1, 2 и 3  типов художественного слова (в трактовке М.М.Бахтина). Характеристика лексических и грамматических средств субъективации. Проблема определения функционального стиля. История вопроса. Вопрос о стилях речи в науке. Понятие речевого жанра. Проблема речевых жанров в трактовке М.Бахтина, А. Вежбицки и др. Экстралингвистические характеристики, особенности языка. Типология жанров официально-делового стиля, характеристика основных жанров.

Экстралингвистические черты, особенности языка научного стиля. Типология жанров научного стиля и их характеристика. Экстралингвистические характеристики, особенности языка. Жанры публицистики, их характеристика. Разговорная речь как подсистема литературного языка. Экстралингвистические характеристики разговорной речи, языковые особенности. Жанры разговорной речи. “Картина мира” в разговорной речи.
Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 6 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Лексикология

Цели освоения дисциплины: освоения дисциплины: присвоение студентам научных теоретических знаний о лексическом составе русского языка в его системной организации и функционировании, а также в научном лингвистическом освещении понятий, единиц и категорий лексики, что обеспечивает сознательное, филологическое владение языком как предметом изучения и преподавания.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
Содержание дисциплины:

Лексикология как наука о слове. Аспекты изучения слова и разделы лексикологии. Слово как лексическая единица языка. Вариантность слова. Функционально-семантические типы слов.  Лексическая семантика. Понятие лексического значения (ЛЗ).  Денотативный, сигнификативный и прагматическй аспекты лексического значения слова. Понятие коннотации. Денотация и референция.

Понятие мотивированности слова и значения, типы мотивации. Внутренняя форма слова (ВФ) как компонент ЛЗ.  Методы анализа ЛЗ. Компонентный анализ.  Изменение ЛЗ. Способы семантической деривации (производности).

Моносемия и полисемия как результат лексико-семантического варьирования. Омонимия как предел лексико-семантического варьирования.

Типы лексических значений.  Лексика как система. Виды системных связей в лексике. Парадигматика и синтагматика. Лексико-семантические и тематические группы лексики. Понятие семантического поля. Парадигматические отношения в лексике. Типы семантических оппозиций и виды отношений в них.

Понятие лексической категории. Синонимия, антонимия, гипонимия и конверсия как лексические категории. Вопрос о паронимии и омонимии как о лексических категориях.

Лексические синонимы. Лексические антонимы. Лексические конверсивы. Паронимы, их типы. Гипонимы и гиперонимы. Синтагматические отношения в лексике. Понятие валентности. Лексическая и грамматическая сочетаемость.

Специфика словарного состава русского языка: неоднородность и изменчивость.

Лексика русского языка с точки зрения происхождения. Исконно русская лексика и ее разновидности: праславянская, восточнославянская, собственно русская. 

Заимствованная лексика. Причины заимствований. Пути и типы заимствований. Кальки. Адаптация иноязычных слов в русском языке. Освоенные и неосвоенные заимствования. Экзотизмы и варваризмы. Старославянизмы в русском языке, их типы. Словари иностранных слов.

Лексика русского языка с точки зрения сферы употребления. Лексика русского языка с точки зрения динамики (активности употребления).

Лексика русского языка с точки зрения функционально-стилистической. Понятие фразеологической единицы (ФЕ). Типы ФЕ. 

Теория и практика составления словарей. Основные понятия лексикографии.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 5семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Текст и дискурс

Цели освоения дисциплины: выработать у студента представление о тексте как объекте семиотического и лингвистического исследования; помочь понять сущность текста и его категорий; познакомить с типологией текстов и их компонентов.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ОПК-16);

- владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-16).
Содержание дисциплины: Текст как общенаучное и лингвистическое понятие. Категории текста: содержание и смысл, завершенность, цельность, связность, континуум. Глобальная и локальная связность. Автосемантические и синсемантические предложения как средство когезии. Единицы членения целого текста: сложное синтаксическое целое (ССЦ), абзац, прозаические строфы, коммуникативные регистры, функционально-смысловые типы речи (описание, повествование, рассуждение). Типы повествователя. 

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 7 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практическая грамматика первого иностранного языка

Цели освоения дисциплины: ознакомить студентов с новыми подходами и понятиями в грамматической науке на современном этапе; способствовать формированию у студентов лингвистического мышления с позиций новых тенденций в науке о языке и речи; переориентировать студентов на основе имеющихся знаний о морфологическом строе русского языка на выработку практических умений и навыков функционального анализа языковых и речевых единиц как средств реализации коммуникативной функции языка.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9).
Содержание дисциплины: Общая функция грамматики в системе языка. Предмет (объект) грамматики на современном этапе – речевая деятельность человека; виды речевой деятельности. Понятие рецептивной и продуктивной грамматики. Особенности школьной и традиционной грамматик. Функциональная грамматика: понятие ФГ, основные принципы, признаки. Понятие «функции» (в широком понимании). Термины «функция», «значение». Понятие функции в науке о языке: языковые функции, речевые функции. Термин «значение» в ФГ. Понятие функциональной единицы и ее функционального диапазона (ФД). Понятие функционально-семантического поля (ФСП).ФСП качественности. Понятие «качества», «свойства», «признака» в философской и лингвистической литературе. Понятие качества в языкознании. Атрибутивная и предикативная качественность. Средства выражения атрибутивной качественности в русском языке. Предикативная качественность и средства ее выражения. Компаративность и типы ее выражения.
Трудоемкость дисциплины 6 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 8  семестрах, зачет в 7 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Семиотика

Цели освоения дисциплины: дать студентам общие сведения о семиотике как науке о знаках и знаковых системах, сформировать представление о содержании и структуре знаковых систем, познакомить с достижениями семиотического изучения языка и других знаковых систем. Показать, что общение может осуществляться не только на естественном языке, дать представление о вербальном и невербальном общении, видах коммуникации и ее составляющих, связи семиотики и речевой коммуникации.  

   Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3);

- владение методами формального и когнитивного моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-20).
Содержание дисциплины: Предмет семиотики. Знаковая природа информации. Объект изучения семиотики – смысл как всеобщая форма человеческого сознания. Соотношение смысла и понятие. Чарльз Сандерс Пирс – основатель семиотики. Фердинанд де Соссюр как семиотик. Герменевтическая семиотика Г.Г.Шпета. Чарльз Моррис «Основания теории знаков» (1938). Семиотическая классификация знаков. Язык как знаковая система. Слово – главный знак, естественный язык – основное средство общения. Знаковые системы и тексты. Язык как система знаков и текст как результат работы этой системы в процессе общения живых существ. Денотативные и коннотативные знаки. Статические и операциональные знаки. Самостоятельные и несамостоятельные знаки. Классификация знаков по принципу отношения между означающим и означаемым (Ч.С.Пирс – иконические и индексальные знаки, знаки-символы. Место языка в континууме природных и культурных семиотик. Типы мотивированности и три класса элементарных знаков. Открытые и закрытые знаковые системы. Простые и сложные семиотики.  Одноуровневые и многоуровневые семиотики. Омонимия знаков. Омонимия в естественном языке и других знаковых системах. Ритуально-религиозные семиотические системы. Религии как сверхсложные  семиотические системы. Поведение как объект семиотики.  Художественные семиотики движений человека: танец, игра актера, пантомима, цирк.  Семиотика звука. Семиотики художественного изображения: скульптура, графика, живопись, архитектура, фотография, кино. Семиотики искусного слова: поэзия и проза, эпос, лирика, драма. Искусственные семиотики.
Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 7  семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практическая фонетика

Цели освоения дисциплины: изучение типологических особенностей фонетической системы русского языка на фоне иноязычных систем. 
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

- способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-17).
Содержание дисциплины: Особенности курса «практическая фонетика» на фоне теоретического курса «Современный русский язык. Фонетика». Место функциональной фонетики в системе различных аспектов РКИ. Типологические особенности артикуляционной базы звуков в связи с иностранным акцентом в русской речи. Характеристика русского артикуляционного уклада. Русский вокализм на фоне других фонетических систем. Особенности русского консонантизма. Артикуляционная база русского слова. Особенности строения русского фонетического слова на фоне иноязычных систем. Артикуляционная база предложения. Русская интонационная система при обучении произношению иностранцев. Типологические черты русской фонологической системы на фоне иноязычных систем.
Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – экзамен во 2  семестре, зачет в 1 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы научного стиля

Цели освоения дисциплины: Курс позволяет иностранным студентам овладеть теоретическими и практическими основами научного стиля русского языка (Желательно предварительное прохождение курса «Русский язык и культура речи»).
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ОПК-16);

       -  способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-27).

Содержание дисциплины: Русский язык. Современный язык. Литературный язык. Нелитературные лексические пласты. Понятие о функциональном делении средств языка. Функциональные стили речи. Общая характеристика. Официально-деловой стиль, его основные черты: точность, детальность изложения; стеретипность, стандартизованность; дол-женствующе-предписывающий характер, официальность, строгость выражения мысли, объективность и логичность. Научный стиль, его основные черты. Логичность, точность, объективность, преимущественно письменная форма, использование абстрактной и терминологической лексики. Публицистический стиль. Сочетание двух тенденций — тенденции к экспрессивности и тенденции к стандарту, убеждение путем эмоционального воздействия. Стиль художественной литературы. Образно-познавательная и идейно-эстетическая функции. Внимание к частному и случайному, за которым прослеживается типичное и общее. Эмоциональность и экспрессивность, метафоричность, содержательная многоплановость. Разговорный стиль. Основные черты. Преимущественно устная форма реализации. Кодифицированный литературный язык и разговорная речь как две подсистемы литературного языка. Непринужденный и неофициальный характер общения, эмоционально-экспрессивная окраска. Основные подстили и жанры научного стиля. Строгость научного определения. Терминология. Требования, предъявляемые к терминам. Языковые черты научного стиля. Лексика, морфология, синтаксис научного стиля, их особенности Композиция научного текста. Описательная (обзорная) и основная части научного текста. Конспект как процесс приема и отбора, переформулировки и фиксации отобранной информации. Реферат. Структура реферата. Оформление его частей. Аннотация как краткое, обобщенное описание (характеристика) текста книги, статьи. Рецензия как письменный разбор, предполагающий комментирование основных положений, обобщенную аргументированную оценку и выводы о значимости работы. Общие правила цитирования. Оформление цитат. Госстандарт 2008 г. на ссылки. Правила оформления списков литературы. Правила сокращения слов. Редактирование текста: основные приемы.
Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 2 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвистический анализ текста

Цели освоения дисциплины: Курс "Лингвистический анализ художественного текста" является закономерным продолжением дисциплины "Стилистики русского языка",преподаваемой бакалаврам, имеет ярко выраженный филологический характер, призван объединить лингвистические, литературоведческие и общекультурные знания магистров– филологов. 
Целью дисциплины является выработка у студентов навыков комплексного лингвистического анализа образцов словесного искусства.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями 
(ОПК-6);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7).
Содержание дисциплины: Текст как объект лингвистического анализа. Краткие сведения из истории разработки ЛАТ. Принципы, методы и приемы лингвистического анализа текста. Лингвистический анализ повести А.Чехова «Каштанка». Лингвистический анализ повести А.Пушкина «Метель». Текстовое время и текстовое пространство, идеи М.М.Бахтина и Ю.М. Лотмана. Анализ повести Н.Гоголя «Старосветские помещики». Сопоставительный лингвистический анализ стих. «Сосна» М.Лермонтова (на примере анализов Л. Щербы и Н.Шанского). Комплексный анализ стих. М.Лермонтова «Выхожу один я на дорогу».
Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Развитие устной речи

Цели освоения дисциплины: Практическая цель заключается в формировании лингвистической, коммуникативной компетенции. Лингвистическая компетенция включает в себя знание языка и правил её функционирования в процессе иноязычной коммуникации; коммуникативная компетенция предусматривает способность воспринимать и порождать иноязычную речь в соответствии с условиями речевой коммуникации.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-16).
Содержание дисциплины: Наука о языке. Разделы лингвистики. Связь с другими науками. Социальная природа языка, его общественные функции. Социолингвистика. Основные функции языка  Связь языка и мышления.Вербальное мышление.Соотносительные мыслительные и языковые единицы. Психолингвистика. Основные характеристики языка и речи.Концепция Ф. де Соссюра. Понятие знака.Неязыковые знаковые системы. Вербальные знаковые системы. Проблема происхождения языка. Биологические гипотезы. Проблема происхождения языка. Социальные гипотезы. Проблема происхождения языка. социально-биологическая теория. 
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 1  семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Развитие письменной речи

Цели освоения дисциплины: Практическая цель заключается в формировании лингвистической, коммуникативной компетенции. Лингвистическая компетенция включает в себя знание языка и правил её функционирования в процессе иноязычной коммуникации; коммуникативная компетенция предусматривает способность воспринимать и порождать иноязычную речь в соответствии с условиями речевой коммуникации.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть лингвистического цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10);

- владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13).
Содержание дисциплины: Письменная речь, ее отличие от устной речи. Лексика и синтаксис письменной речи. Научная, учебная, публицистическая, художественная литература (разных жанров), деловая переписка и т. д. Стили письменной речи. Особенности научного стиля. Подстили научного стиля. Жанры научной речи. Структура научного текста. Первичные жанры: монография, справочник, статья, рецензия, учебник (учебное пособие), лекция, доклад, диссертация.Вторичные жанры: реферат,конспект, тезисы, аннотация. Конспектирование. Виды конспектов.Оформление конспекта. Способы конспектирования. Реферирование.Структура реферата. Статья. Эссе. Тезисы. Аннотация.
Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 2 семестре.
Вариативная часть:

Аннотации дисциплин по выбору гуманитарного, социального

и экономического цикла учебного плана

Аннотация рабочей программы дисциплины

Правоведение

Цели освоения дисциплины: является приобретение начального фундамента правового сознания и правовой культуры молодым поколением, должным иметь целостное представление о государственно-правовых явлениях, играющих ведущую роль в регулировании жизни современного общества; владеть практическими навыками и приемами, необходимыми для участия в будущей профессиональной и социальной деятельности. Также осознание ответственности за свое поведение в обществе; формирование уважительного отношения к государственно-правовым институтам и принятие необходимости изучения и приобретения правовых знаний.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: Б1. Гуманитарный, социальный и экономический цикл. Вариативная часть. 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины:  
- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10).
Содержание дисциплины:  Государство и право. Их роль в жизни общества. Норма права и нормативно-правовые акты. Основные правовые системы современности. Международное право как особая система права. Источники российского права. Отрасли права. Правонарушение и юридическая ответственность. Значение законности и правопорядка в современном обществе. Правовое государство. Конституция Российской Федерации – основной закон государства. Особенности федеративного устройства РФ. Система органов государственной власти в Российской Федерации. Понятие гражданского правоотношения. Физические и юридические лица. Право собственности. Обязательства в гражданском праве и ответственность за их нарушение. Наследственное право. Брачно-семейные отношения. Взаимные права и обязанности супругов, родителей и детей. Ответственность по семейному праву. Трудовой договор (контракт). Трудовая дисциплина и ответственность за ее нарушение. Административные правонарушения и административная ответственность. Понятие преступления. Уголовная ответственность за совершение преступлений. Экологическое право. 

Особенности правового регулирования будущей профессиональной деятельности.

Правовые основы защиты государственной тайны.

Законодательные и нормативно-правовые акты в области защиты информации и государственной тайны.

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля –зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Социология

Цели освоения дисциплины: изучение теоретических основ и закономерностей функционирования социологической науки, ее специфики, принципов соотношения методологии и методов социологического познания; изучение и анализ современных социальных процессов, социальных отношений и социальных явлений; ознакомление с методикой проведения социологических исследований. 

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: Гуманитарный, социальный и экономический цикл. Вариативная часть. 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9).
Содержание дисциплины:  Объект и предмет социологии. Социология как учебная дисциплина. Социология и другие общественные науки. Структура и функции социологии. Категории и законы социологии. Представления об обществе до возникновения социологии Возникновение и развитие социологии как самостоятельной науки. О.Конт и Г.Спенсер. Классический период в развитии социологии: К.Маркс, Э.Дюркгейм, М.Вебер. Основные направления современной западной социологии

  История российской социологии. Понятие, этапы и виды социологических исследований. Программа социологического исследования. Методы сбора и анализа данных социологического исследования. Понятие «общество». Признаки общества и его типология. Системный подход к анализу общества. Социальные изменения: причины и факторы, виды и формы. Современное общество. Основные концепции социальной стратификации общества.
Основные категории стратификационного анализа. Теория социальной мобильности. Виды социальной мобильности Особенности социальной стратификации российского общества. Социологические концепции личности. Основные этапы социализации. Социальные группы: признаки и типология. Виды социальных общностей Социальное взаимодействие и социальные отношения. Основные подходы к понятию «культура». Основные компоненты культуры. Культура как социальное явление .Массовая культура. Сущность и роль социального контроля. Механизмы социального контроля. Девиантное поведение: причины и основные проявления. Делинквентное проявление.

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы первого иностранного языка

Цели освоения дисциплины: изучить литературный процесс России с ХI века до современности, получить представление о характере художественно-смыслового пространства отечественной словесности, литературоцентричности русской культуры, специфике литературных направлений, школ и групп, внутренних закономерностях развития искусства слова в России и творческой индивидуальности крупнейших отечественных писателей.

Место дисциплины в структуре ОП: курс по выбору представлен в вариативной части.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2).
Содержание дисциплины: Место и значение русской литературы в историческом бытии этноса – народа – нации. Основные периоды истории русской литературы. Эволюция форм и функций литературы в процессе развития отечественной культуры.

Древняя русская литература как явление культуры средневекового типа. Тематический состав, стили и жанры древнерусской литературы на разных этапах ее исторического развития. Литература Древней Руси и христианство. Соотношение и взаимодействие книжной и устной словесности в древнерусской культуре. Выдающиеся книжники и писатели Древней Руси. Памятники древнерусской словесности, их поэтика, история изучения.

XVIII – первая четверть XIX в. как период становления новой русской литературы. Возникновение литературных направлений, их эволюция, взаимодействие и смена как структурирующее начало историко-литературного процесса Новой России. Традиционное жанровое мышление и возрастание индивидуально-личностного начала в словесном творчестве. Своеобразие русского классицизма, сентиментализма, предромантизма и романтизма на фоне соответствующих явлений европейских литератур. Роль выдающихся писателей в движении отечественной литературы к обретению национальной самобытности. 

Интегрирующее и прогностическое значение творчества А.С. Пушкина в русском историко-литературном процессе. Понятие классического искусства применительно к истории русской литературы. Творчество великих писателей XIX века в контексте мировой литературы и литературной жизни России. Формы самоорганизации литературной жизни (литературные кружки, салоны, общества, альманахи, журналы).  Становление и развитие эстетики русского реализма. Многообразие и эволюционная динамика жанрово-стилевых форм эпоса, лирики и драмы в XIX столетии. Типология и индивидуально-творческая уникальность произведений русской литературной классики. 

Литературные трансформации в XX–ХХI вв. Феномен «Серебряного века». Русская литература и русская революция. Советская литература и  литература русского зарубежья. Идеологический фактор в эстетическом бытии искусства слова. Смена эстетических парадигм, явления модернизма и постмодернизма в русской литературе Прерывистость и непрерывность в развитии русской литературы ХХ–XXI вв. Судьбы и художественные открытия выдающихся писателей ХХ века. Традиции классической русской литературы в литературе новейшего времени. Русская литература как средоточие и выражение эстетических, духовно-нравственных, философских, социально-политических исканий национального сознания. Мировое значение русской литературы. 

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы второго иностранного языка

Цели освоения дисциплины: дать общее представление о развитии европейской и американской литератур в единстве литературного, социокультурного, философского, исторического аспектов, сформировать ценностное отношение к изучению мировой литературы как важнейшей составляющей общеинтеллектуального и духовного развития личности.
Место дисциплины в структуре ОП: курс по выбору представлен в вариативной части.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2).
Содержание дисциплины: Литература Средних веков: общая характеристика, периодизация, основные направления и формы, важнейшие факторы формирования литературы. Литература эпохи Возрождения в западноевропейских странах. Общая характеристика. Понятие ренессансного стиля, ренессансного гуманизма, трагического гуманизма. Общая концепция человека. XVII век как эпоха в истории литературы. Понятие маньеризма и барокко. Стилевые и жанрово-тематические особенности. Общая характеристика эпохи Просвещения. Общественно-политические, философские, религиозные, эстетические взгляды просветителей. Романтизм как тип культуры и литературное направление. Национальные варианты европейского романтизма, их специфические черты. Реализм как художественная система. Реализм как течение внутри романтической парадигмы. Эстетические принципы реалистической литературы. Особенности литературной ситуации рубежа XIX-ХХ веков. Своеобразие духовной ситуации ХХ века. Характеристика творчества основных представителей и главных памятников каждой из эпох.
Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Сопоставительное и типологическое языкознание

Цели изучения дисциплины: ознакомить студентов с основными понятиями и методами сопоставительно-типологического языкознания.

Место дисциплины в структуре ОП: курс по выбору представлен в вариативной части.
Дисциплина имеет большое значение в процессе формирования и обобщения фундаментальных и прикладных знаний специалиста данного профиля, поскольку продолжает цикл дисциплин по теоретической лингвистике. В содержании курса обобщаются, суммируются и углубляются лингвистические знания, усвоенные студентами ранее в курсах введения в языкознание, теоретической фонетики, морфологии и лексикологии современного русского языка. Она способствует осмыслить и обобщить теоретические вопросы о  языке, служит целям формирования у студентов научного мышления и лингвистических компетенций.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3);

- владение методами формального и когнитивного моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-20).
Содержание дисциплины: 

Предмет и задачи лингвистической типологии. Тип  языка и тип в языке. Существенность признаков, используемых при выделении типов. Вопрос о переходных типах. Историческая стабильность и изменчивость типа. История  лингвистической типологии. Возможные соотношения типа языка с типом мышления и типом культуры. Зарождение типологии как сравнительной дисциплины и ее развитие в 19 в. параллельно со сравнительно-историческим языкознанием. История создания морфологической классификации. Основоположники типологического языкознания: Ф. Шлегель, А. Шлегель, Ф. фон Гумбольдт. Идея Гумбольдта о единой форме языка как основе его грамматического строя. Типологическая система А. Шлейхера. Бессловные, мнимословные и истословные языки в классификации Ф. Мистели. Массивность – фрагментарность как принцип классификации Ф. Финка. Типологическая классификация Ф.Ф. Фортунатова. Флективно-агглютинативные языки как особый тип. Принципы классификации языков в системе Э. Сепира. Методы типологического анализа. Лингвистические универсалии. Язык-эталон.  Фонетико-фонологическая типология. Морфологическая типология. Типологические     закономерности в синтаксисе. Лексическая типология языков. Функциональная типология языков. Ареальная лингвистика. Теоретические и прикладные задачи сопоставительной фонологии. Фонологические универсалии. Типология слога. Типология ударения. Слово как центральный объект сопоставительной грамматики. Сопоставление структурных типов слов. Соотношение слова и морфемы в языках различных типов. Методы типологических исследований. Формы словоизменения и словообразования в языках различных типов. Морфологическая структура слова – основной типологический критерий. Основные черты флективного типа. Фузия как ведущая грамматическая тенденция флективных языков. Фузия и агглютинация. Основные черты агглютинативного типа. Стандартность и однозначность агглютинативных аффиксов. Прозрачность морфологической структуры слова. Языковые семьи, относящиеся к агглютинативному типу. Особенности языков инкорпорирующего типа. Полная и частичная инкорпорация. Единство слова и предложения в инкорпорирующих языках. Инкорпорирующие языки в освещении В. Гумбольдта и И.И. Мещанинова. Изолирующий тип языков. Главные черты типа – изоляция слова в предложении, ограниченность морфологии и главенство синтаксических грамматических способов. Одноморфемность простого самостоятельного слова в изолирующих языках. Аналитический строй изолирующих языков: расчлененность информации в структуре высказывания и слова, отсутствие словоизменения, выражение грамматических значений вне слова. Роль порядка слов. Типы служебных слов. Семьи языков, относящиеся к изолирующему типу. Универсальные и типологические черты в морфологии. Сопоставление морфемной структуры слова в русском и других изучаемых языках. Флексия и деривация, префиксация и суффиксация в сопоставительном аспекте. Структура местоимений и наречий в русском и изучаемом языках. Типы и функции служебных слов. Синтаксическая типология. Способы выражения синтаксических отношений. Связь морфологического типа языка и синтаксических приемов. Типология порядка слов. Критерии сопоставления синтаксиса различных языков. Сопоставительная лексикология. Универсальное и специфическое в лексике. Основания лексических сопоставлений: источники наименования, внешняя форма наименований, объем и способы наименований. Методы сопоставления лексики. Сопоставление семантической структуры многозначных слов. Сопоставление синонимических рядов. Сопоставление антонимии. Типология лингвистических номинаций. Поиски семантических примитивов и установление семантических универсалий. Сопоставительная семантика и внутренняя форма языков.
Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Язык СМИ

Цели освоения дисциплины: помочь студенту в создании целостного представления о функционировании современного русского языка в средствах массовой информации, в развитии стилистического чутья; начать формировать осознанное, профессиональное отношение к языку; подготовить грамотных, владеющих словом бакалавров филологии.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата: дисциплина входит в вариативную часть. Дисциплины по выбору» ФГОС ВОпо направлению подготовки «Лингвистика». 

Для изучения дисциплины студентам необходимы компетенции, сформированные в результате обучения в средней общеобразовательной школе и в результате освоения дисциплин ОП подготовки бакалавра филологии «Введение в языкознание», «Введение в спецфилологию», «Введение в литературоведение». Предлагаемый курс тесно связан с изучением современного русского языка как систематического фундаментального курса. 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

- владение стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем (ПК-22).
Содержание дисциплины:

Введение. Современный русский литературный язык. Функции языка. Понятие о национальном языке. Литературный язык. Современный нам язык. Федеральный закон «О государственном языке Российской Федерации», федеральный закон «О средствах массовой информации». Нормы речи. Орфоэпические, лексические, грамматические нормы. Стилистические нормы. Средства массовой информации. Стили речи. Официально-деловой, научный, публицистический, разговорный стиль, язык художественной литературы. Рекламный стиль. Типы словарей. Толковый словарь как универсальный тип словаря. Орфоэпия СМИ. Графика СМИ. Лексика СМИ. Навыки построения метафор. Фразеология и возможности ее использования в языке СМИ. Грамматика СМИ: общие характерные черты. Соблюдение грамматических норм в рекламном тексте. Языковая игра в СМИ на разных уровнях языковой системы. Разграничение игры и ошибки. Прецедентные тексты и использование их в текстах СМИ. 

Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Использование средств гипермедиа

Цели освоения дисциплины: дать слушателям теоретические знания и практические навыки для работы с гипермедиа средами, а также для создания собственных мультимедиа приложений с гипертекстом на любом языке, таких как электронные энциклопедии, учебники, справочники, электронные архивы, учебные приложения и т.д.
Место дисциплины в структуре ОП: Данная дисциплина входит в вариативную часть  общепрофессионального модуля. Для освоения дисциплины «Использование средств гипермедиа» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися на занятиях по информационным технологиям: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст с помощью компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11);

- способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12).
Содержание дисциплины: Понятия гипертекст и гипермедиа. Технология гипертекста и гипермедиа. Создание мультимедийных презентаций. Язык разметки HTML. Подготовка изображений для Web. Создание Web-страниц. Основные тенденции и направления развития средств гипермедиа.
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Интернет технологии

Цели освоения дисциплины: знакомство с основными концепциями, технологиями и тенденциями развития глобальной компьютерной сети Интернет, а также освоение основных технологий прикладного программирования для WWW.
Место дисциплины в структуре ОП: Данная дисциплина входит в вариативную часть  общепрофессионального модуля. Для освоения дисциплины «Интернет-технологии» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в средней школе на занятиях по математике и информатике: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст с помощью компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11);

- способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12).
Содержание дисциплины: Компьютерные сети. Основы организации и функционирования. Сеть Интернет. Базовые принципы. Современная архитектура Интернет. Электронная почта. Всемирная паутина. Основы сетевой безопасности.
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы теории перевода

Цели освоения дисциплины: ознакомить студентов с основными разделами современного переводоведения, дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности в исторической перспективе и в наши дни, определить основные понятия общей теории перевода, изучающей наиболее фундаментальные закономерности перевода, общие для всех видов перевода независимо от конкретных форм и условий его осуществления.

Место дисциплины в структуре ОП: Теоретический курс «Теория перевода»  предназначен для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8).
Содержание дисциплины: Перевод как основное средство межкультурной коммуникации. Основные этапы истории перевода. Основные понятия теории перевода. Литературоведческая и лингвистическая концепции перевода. Предпосылки возникновения лингвистической теории перевода. Лингвистическая теория перевода в кругу других научных дисциплин. Структурные методы в языкознании и теории перевода. Метод моделирования в переводе. Системный подход к переводу как к виду коммуникативной деятельности. Основные модели перевода. Денотативная модель. Трансформационная модель. Семантическая модель. Ситуативная модель. Модель динамической эквивалентности. Уровневая модель перевода. Единицы перевода. Категории соответствия и несоответствия в переводе. Способы и приемы перевода. Подход к теории перевода с т.з. коммуникативных жанров. Понятие переводческой эквивалентности и адекватности. Проблема переводимости и непереводимости.  Эквивалентность на разных уровнях содержания. Исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентности. Основные классификации переводов: жанрово-стилистическая классификация, психолингвистическая классификация. Теоретическое описание отдельных видов переводов. Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода. Переводческая типология текстов. Способы достижения эквивалентности . Прагматические аспекты перевода. Грамматические проблемы перевода. Лексические проблемы перевода. Перевод текстов разных жанров.

Трудоемкость дисциплины 3ЗЕТ, форма контроля – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Этнопсихолингвистика

Цели освоения дисциплины: заложить основы знаний и сформировать базовые представления об этнопсихолингвистике как самостоятельном направлении исследований. Курс помогает узнать, что такое этнопсихолингвистика, получить научно обоснованные представления о том, что является универсальным и культурно-специфическим в коммуникации, научиться предвидеть зоны потенциальных конфликтов в межкультурной коммуникации и обрести навыки общения с представителями других культур.
Место дисциплины в структуре ОП: Теоретический курс «Этнопсихолингвистика»  предназначен для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

Содержание дисциплины: концептуальныы основы этнопсихолингвистики как современной комплексной дисциплины интегративного характера; Homo Loquens (человек говорящий) как основной субъект языка, культуры, коммуникации,универсальное и культурно-специфическое в коммуникации, этнопсихолингвистическая детерминированность языкового сознания, речевой деятельности, коммуникации; инструментарий, позволяющий выявлять конфликтогенные зоны коммуникации через анализ универсальных и культурно-специфических черт речевого и — шире — коммуникативного поведения участников общения; и тем самым культура взаимодействия в условиях межкультурной коммуникации и культурно-языковой полифонии.

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Введение в когнитивную лингвистику

Цели освоения дисциплины: сформировать представления об основных теоретических положениях концепций когнитивной лингвистики и месте этого направления в ряду лингвистических и когнитивных наук.

Место дисциплины в структуре ОП: входит в вариативную часть профессионального цикла.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации (ОПК-4);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной  лингвистики,  переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-23).
Содержание дисциплины: Когнитивная лингвистика как направление современного языкознания: цели, задачи, предмет изучения. Основные этапы истории формирования идей когнитивной лингвистики. Концептуализация и категоризация как процессы познавательной деятельности. Понятия языковой и концептуальной картины мира, концепта в отечественном языкознании. Структура концепта, методика его реконструкции. Теория концептуальной метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона. Теория прототипов Э. Рош. Когнитивная грамматика Р. Лангакера. Топологическая семантика Л. Талми. Фреймы и семантика понимания  в грамматике Ч. Филлмора. 

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы филологического анализа и интерпретации текста

Цели освоения дисциплины: углубить лингвистическую подготовку студентов, сформировать у них представления о современном состоянии текстологии; развить у студентов филологическое мышление и практические навыки филологического анализа.

В результате изучения дисциплины студенты должны углубить свои знания об устройстве текстов, их стилистической типологии и закономерностях функционирования, научиться применять полученные знания в целях формально-смыслового анализа конкретных текстов.

Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата:

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в результате изучения дисциплин общепрофессионального («Основы филологии», «Введение в языкознание», «Введение в теорию коммуникации») и профессионального циклов («Русский язык» и др.).

Учебная дисциплина носит обобщающий характер, ее изучение предполагает систематизацию ранее полученных знаний с целью применения в практике анализа текста. Она входит в число практических курсов, завершающих (наряду с теоретическими курсами – «Общее языкознание», «Риторика») процесс формирования системы филологических знаний.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ОПК-16);

- владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-16).

Содержание дисциплины: Понятие о тексте и текстуальности. Цельность и связность как основные свойства текста. Лингвистический и литературоведческий анализ текста. Методы лингвистического анализа. Аспекты и направления изучения текста. Место текста в системе языка и речевой деятельности; понятие о текстологии и лингвистике текста. Категории текста. Текст как единица коммуникации. Понятие о коммуникантах и речетворческой активности. Диалог как «двигатель» текстопорождения. Понятие об интерпретации; герменевтический круг; текст как речевая (речетворческая) деятельность. Понятие о порождении текста. Прецедентный текст; текст как материализованная система экстралингвистических факторов речемыслительной деятельности человека. Содержание понятий «интертекст», «диалог текстов», «свой» и «чужой» тексты, «текст в тексте». Взаимодействие сознаний в процессе креативной деятельности. Понятие об интертекстуальном пространстве. Соотношение понятий «текст», «интертекст», «дискурс». Текст в системе культуры.

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы психолингвистики

Цели освоения дисциплины: ознакомление студентов с основными направлениями современной психолингвистики в ее понятийном аппарате, исследование специфики отражения психических механизмов в языковых структурах и демонстрация возможности использования психолингвистического знания в проблемных областях современной коммуникации.
Место дисциплины в структуре ОП: Вариативная часть для модуля  «Перевод и переводоведение», дисциплина по выбору студента.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
Содержание дисциплины: Психолингвистика как наука интегративного типа о теоpиях pечевой деятельности. Отличительные чеpты и понятийный аппарат психолингвистики. Направления психолингвистических исследований.. Истоpия психолингвистических идей до возникновения психолингвистики. Современные школы психолингвистики. Методы психолингвистических исследований, методы изучения речи. Наблюдение и экспеpимент в научном исследовании. Ассоциативный подход к изучению значения слова. Другие эксперименты по выявлению концептуально-семантических особенностей лексикона. Анатомо-физиологические механизмы речи.  Основные принципы нейрофизиологии речи.

Функциональная организация мозга. Цельнокупность восприятия, категоризации и воспроизведения информации.  Порождение и восприятие речи. Модели порождения речи психолингвистики «первого поколения».  Особенности понимания пpоцессов коммуникации в тpансфоpмационистской психолингвистике «второго поколения».

 Психолингвистика в 70-е-90-е годы. Модели порождения речи. психолингвистики «третьего поколения». Современная психолингвистика.  Внешняя речь как продукт мыслительно-познавательной деятельности. Изолированность формального знака и мыслительного деятельности. Речь как средство экспликации переживаемой значимости.
Онтогенез речевой деятельности. Особенности развития и становления мышления и речи в онтогенезе. Подходы к изучению языкового общения. Проблема участия речи в различных видах мышления. Малая и большая программы коммуникации. Патология pечи
Причины патологии речи. Первичные и вторичные нарушения. Классификация афазии. Дискурс как матеpиал психолингвистического исследования. Дискурс как процесс и как результат речевой деятельности. Дискурсивный анализ. Этнографический протокол ситуации.
Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Сравнительная типология русского и английского языков

Цели освоения дисциплины: Основной целью дисциплины является дальнейшее развитие и совершенствование теоретического мышления и научного мировоззрения будущих бакалавров лингвистики. Ориентировочную основу научно-познавательной деятельности студентов составляет знание строя изучаемого языка относительно строя родного языка и научное понимание принципа действия лингвистических законов, лежащих в основе сравниваемых языков.
Место дисциплины в структуре ОП: Вариативная часть для модуля «Перевод и переводоведение», дисциплина по выбору студента. 
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
Содержание дисциплины: Понятийный аппарат лингвистической типологии. Тип языка и языковой тип. Язык-эталон. Универсалии, их значение для типологии языков. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. Методы типологического исследования языков.    Типологические классификации языков. Типология фонологических систем. Вокализм и консонантизм. Отбор показателей для установления  типологии фонологических систем  ИЯ и русского языков языков. Изо- и алломорфные черты подсистем гласных и согласных фонем в двух языках. Транслитерация и транскрипция как способы передачи слов, не имеющих непосредственных лексических соответствий в другом языке, в письменном переводе. Типология слоговых структур. Типологические характеристики супрасегментных средств. Типологические показатели акцентуации. Типология морфологических систем. Типология частей речи.  Единицы морфологического уровня и отбор констант для установления типологии морфологических систем сопоставляемых языков. Морфологическая классификация языков. Типология синтаксических систем. Критерии выделения типов словосочетаний. Типология словосочетаний. Типы словосочетаний и их специфика в обоих языках. Типология членов предложения. Критерии выделения типов предложений. Типы предложений. Типология предложений в сопоставляемых языках. Типология словообразования.
Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 8 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Физическая культура

Цели освоения дисциплины: формирование  физической  культуры личности  и  способности  направленного  использования  разнообразных  средств физической  культуры,  спорта  и  туризма  для  сохранения  и  укрепления  здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей жизни и профессиональной деятельности.   

 Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в цикл Б.4. Базовая часть.
Изучение  данной  дисциплины  базируется  на  знании  общеобразовательной  программы по следующим предметам: история, концепция современного естествознания, безопасность жизнедеятельности  

Освоение  данной  дисциплины  является  основой  для  последующего  изучения  дисциплин: «Концепции современного естествознания», «Безопасность жизнедеятельности». 

Компетенции  обучающегося,  формируемые  в  результате  освоения дисциплины: 
- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8).
Содержание дисциплины: Физическая культура в общекультурной и профессиональной подготовке студентов. Ее социально-биологические основы. Физическая культура и спорт как социальные феномены общества. Законодательство Российской Федерации о физической культуре и спорте. Физическая культура личности. Основы здорового образа жизни студента. Особенности использования средств физической культуры для оптимизации работоспособности. Общая физическая и специальная подготовка в системе физического воспитания. Спорт. Индивидуальный выбор видов спорта или систем физических упражнений. Профессионально-прикладная физическая подготовка студентов. Основы методики самостоятельных занятий и самоконтроль за состоянием своего организма
Трудоемкость дисциплины  ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 6 семестре, зачеты в 1,2,3,4,5 семестрах.
4.4. Программы учебной и производственной практик

4.4.1.   Учебная практика
1. Цели  учебной практики: развитие и совершенствование знаний, умений и навыков научно-исследовательской деятельности студентов.
2. Задачи учебной практики:

· Научиться применять теоретические знания, полученные в ходе изучения дисциплин общепрофессионального и профессионального циклов, на практике – в ходе сбора, обработки и систематизации языковых, литературных, социокультурных и других материалов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий;

· выработать умения самостоятельной организации трудового процесса, работы в коллективе и обеспечения работы данных коллективов соответствующими материалами;

· принимать организационные решения в стандартных ситуациях и нести за них ответственность;

· сформировать навыки и умения исследовательской работы, в том числе: сбор, изучение и переработка специальной научной литературы; подготовка обзоров, аннотаций, составление рефератов (моно- и полирефератов) и библиографий по тематике проводимых исследований; выступление с сообщениями и докладами по тематике проводимых исследований; устное и письменное представление материалов собственных исследований. 
3. Место практики в структуре ОП бакалавриата.

Учебная практика проводится в 4 семестре после завершения изучения теоретических предметов: «Основы языкознания» и «Введение в межкультурную коммуникацию» и нацелена на выработку ряда как профессиональных, так и общекультурных компетенций. 

 В результате прохождения учебной практики студент должен:

Знать: расположение и возможность доступа к различного вида информационным ресурсам; требования к написанию и оформлению студенческих научных работ; технологию написания студенческой научной реферативной работы; научные направления, разрабатываемые на факультете иностранных языков. 

Уметь: структурировать научную работу в соответствии с предъявляемыми к ней требованиями, вычленять главную мысль, выделять тезисные предложения абзаца, грамотно конспектировать и аннотировать научную литературу, а также  составлять библиографию.
Владеть: навыками поиска научной литературы и материала исследования, используя ресурсы библиотек города, читальных залов университета, библиотек кафедр, Интернет-сети.

4. Формы проведения учебной практики. 
Учебная практика проводится в форме аудиторных занятий (лекций) и внеаудиторной (самостоятельной) работы студентов. 

5. Место и время проведения учебной практики 
Учебная практика проводится на базе кафедры / института в 4 семестре.
6. Компетенции, формируемые в результате прохождения учебной практики: 

способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13); владение основами современной информационной и библиографической культуры (ОПК-14); способность решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-лингвистических технологий и с учетом  основных требований информационной безопасности (ОПК-20).

7. Структура и содержание  практики:

Общая трудоемкость  практики составляет 1 зачетную единицу (36 ч.), 1 неделя. 

Проведение организационного собрания-инструктажа. Ознакомление студентов со сроками прохождения практики. Ознакомление с основными требованиями, предъявляемых к написанию работ. Ознакомление учащихся с базами для прохождения практики. Установочная лекция. Цель написания монореферата и его структура. Цель написания полиреферата и его структура. Цель написания доклада и его структура. Требования к оформлению студенческой научной работы.
	№

п/п
	Разделы (этапы) практики
	Трудоемкость

(в часах)
	Формы текущего контроля

	1
	Организационное собрание-инструктаж (вводная лекция руководителя)
	2 ч.
	собеседование

	2
	Самостоятельная работа студентов: поиск, систематизация и анализ научной литературы по проблемам межкультурной коммуникации на основе печатной и электронной баз данных 
	16 ч
	

	3
	Реферирование выбранной научно-теоретической проблемы в соответствии с требованиями, предъявляемыми к реферированию
	18 ч
	

	4
	аттестация
	
	Зачет


 8. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые на практике:

Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные  технологии включают в себя: 

- поиск и изучение научной статьи по выбранной проблеме для написания монореферата;

- поиск и изучение научной литературы по выбранной проблеме для написания полиреферата;

- обсуждение содержания  полиреферата с руководителем практики;

- написание полиреферата;

- оформление дневника практики, составление отчета  по практике и подведение ее итогов на заседании кафедры. 

9. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике: 

Рабочая программа учебной практики содержит, содержащая требования к реферату, примерные темы рефератов, список основной литературы.
10. Формы промежуточной аттестации (по итогам практики): 

По итогам практики студенты представляют полиреферат.  Аттестация проводится в первой половине 5 учебного семестра. 

11. Материально-техническое обеспечение практики: научная библиотека БГУ, учебные аудитории и  компьютерные классы, находящиеся в распоряжении учебного заведения и пригодные, в соответствии с действующими санитарными и противопожарными нормами, а также требованиями техники безопасности, для  проведения учебных занятий и самостоятельной работы студентов.
4.4.2. Программы производственных практик

4.4.2.1 Программа педагогической практики

1. Цели  практики:

Целями педагогической практики являются: выработка у студентов  умений и навыков подготовки, организации и самостоятельного проведения учебных занятий  по филологическим дисциплинам в средних образовательных учреждениях. 

2. Задачи практики: 

Задачами педагогической практики являются: формирование целостной научной картины педагогической деятельности; освоение учебно-методической литературы по теме практики; освоение методики преподавательской деятельности в системе среднего и среднего специального (школы, лицеи, колледжи, гимназии) образования; формирование  навыков организации и планирования своей профессиональной деятельности.

3. Место  практики в структуре ОП:  

Основными требованиями к «входным» знаниям, умениям и готовности обучающихся при прохождении педагогической практики выступают следующие: 

- способность научно анализировать социально-значимые проблемы и процессы, умение использовать на практике методы гуманитарных, социальных и экономических наук в различных видах профессиональной и социальной деятельности;

- владение культурой мышления, способность в письменной и устной речи правильно и убедительно оформлять результаты мыслительной деятельности;

- обладание навыками работы с информацией, знание способов ее получения из различных источников для решения профессиональных и социальных задач, умение пользоваться базами данных;

- умение использовать в социальной, познавательной и профессиональной  деятельности навыки работы с персональным компьютером, программным обеспечением и сетевыми ресурсами;

- способность к социальному взаимодействию, к сотрудничеству и разрешению конфликтов; толерантность и социальная мобильность; чувство социальной ответственности;

- способность к планированию, организации и управлению своей профессиональной деятельности и работы различных коллективов;

- знание прав и обязанностей человека и гражданина, ответственное отношение к делу, своему гражданскому и профессиональному долгу;

- воспитание толерантного отношения к расовым, национальным, религиозным различиям людей;

- умение пользоваться в процессе преподавания знаниями в области русского языка и литературы, философии, истории мировой литературы, истории языка;

- знание методик организации и ведения учебного процесса и умение применять их в преподавании русского языка и литературы в системе среднего и среднего специального (школах, лицеях, колледжах, гимназиях) образования;

- владение навыками воспитательной работы и умение их  использовать в педагогической деятельности.

Необходимо отметить, что в ходе практики названные компетенции развиваются и углубляются.

4. Формы проведения педагогической практики

Педагогическая практика проводится в форме аудиторных занятий (уроков, семинаров, лекций) и внеаудиторной (организация встреч, бесед, экскурсий) работы с учащимися средних учебных заведений. 

5. Место и время проведения  практики: 

Педагогическая практика проводится в средних общеобразовательных школах или в средних специальных учебных заведениях в 7 учебном семестре.

Продолжительность практики – 4 недели. Группы желательно формировать в составе 7-15 человек на одного руководителя.

6. Компетенции обучающихся, формируемые в результате прохождения  практики: 
- готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

- способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-18);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива 
(ОПК-19).

- способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15).
7. Структура и содержание  практики:

Общая трудоемкость  практики составляет 6 зачетных единиц (216 ч.), 4 недели. 

	№

п/п
	Разделы (этапы) практики
	Трудоемкость

(в часах)
	Формы текущего контроля

	1
	Предварительный инструктаж (вводная лекция методиста)
	2 ч.
	собеседование

	2
	«наблюдательная практика»
	34 ч
	

	3
	педагогическая деятельность в качестве стажера
	180 ч.
	

	4
	отчет на заседании кафедры
	
	Дифзачет


 8. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые на практике:

Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные  технологии включают в себя: 

- поиск и изучение учебной, научной и методической литературы по теме занятия;

- подготовка развернутого плана учебного занятия и обсуждение его содержания и методики проведения с преподавателем-методистом;

- проведение урока, семинара, практического занятия и обсуждение его результатов с преподавателем-методистом; 

- написание текста учебного занятия и его обсуждение с преподавателем-методистом и руководителем практики;

- оформление дневника практики, составление отчета  по практике и подведение ее итогов на заседании кафедры. 

9. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике: 

По результатам практики составляется отчет в формах, предусмотренных рабочими программами кафедры русского языка. 

10. Формы промежуточной аттестации (по итогам практики): 

По итогам практики учащимися составляется и защищается на заседании кафедры отчет. Решением кафедры устанавливается в качестве оценки дифференцированный зачет. Аттестация проводится во второй половине 6 учебного семестра. 

11. Материально-техническое обеспечение практики составляют учебные аудитории и их компьютерное оснащение, находящиеся в распоряжении среднего общеобразовательного учебного заведения и пригодные, в соответствии с действующими санитарными и противопожарными нормами, а также требованиями техники безопасности, для  проведения учебных занятий.

4.4.3. Программа преддипломной практики

4.4.3. Программа научно-исследовательской практики
1.  Цели и задачи научно-исследовательской работы

· самостоятельное пополнение, критический анализ и применение теоретических и практических знаний в сфере филологии и иных гуманитарных наук для собственных научных исследований;
· самостоятельное исследование системы языка и основных закономерностей функционирования фольклора и литературы в синхроническом и диахроническом аспектах; изучение устной и письменной коммуникации с изложением аргументированных выводов; 

· квалифицированный анализ, комментирование, реферирование и обобщение результатов научных исследований, проведенных иными специалистами, с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта;
участие в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой филологической проблематике, подготовка и редактирование научных публикаций.

Задачи научно-исследовательской практики: 
– квалифицированный  анализ и интерпретация различных типов филологических текстов; 

– создание, редактирование, реферирование и систематизирование деловой документации в сфере профессиональной деятельности; 
– продуцирование самостоятельных, обладающих теоретической и практической ценностью, конструктов – деловой документации, научных, лингвистических и публицистических текстов; 

– участие в разработке издательских и иных проектов.

Место научно-исследовательской практики в структуре ОП:

Практика является обязательным разделом основной образовательной  программы подготовки бакалавра. Она представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных  на профессионально-практическую подготовку обучающихся.

Научно-исследовательская практика базируется на освоении как теоретических учебных дисциплин базовой и вариативной частей профессионального цикла, так и дисциплин, непосредственно направленных на освоение профессиональной деятельности магистра.

Формы проведения научно-исследовательской практики: 
Научно-исследовательская практика проводится в форме аудиторной (и внеаудиторной, включая задания для самостоятельного выполнения) работы с учащимися высших учебных заведений. 
Место и время проведения научно-исследовательской практики:
Практика проводится в учреждениях, занимающихся филологическими исследованиями и других учреждениях социально-гуманитарной деятельности, а также в организациях коммуникативной направленности.
Сроки проведения практики – 8-й семестр.
 Практика осуществляется в виде непрерывного цикла в свободное от теоретического обучения время.

Компетенции обучающегося, формируемые в результате прохождения научно-исследовательской практики: 
- готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

- способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-18);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ОПК-19).

- способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15).

5. Фактическое ресурсное обеспечение ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика Профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»

Ресурсное обеспечение ОП вуза формируется на основе требований к условиям реализации основных образовательных программ бакалавриата, определяемых ФГОС данному направлению подготовки.
Реализация ОП бакалавриата обеспечивается научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемой дисциплины, и ученую степень или опыт деятельности в соответствующей профессиональной сфере и систематически занимающимися научно-методической деятельностью. 

87 процентов преподавателей, обеспечивающих учебный процесс по профессиональному циклу, имеют ученые степени и ученые звания, при этом ученые степени доктора наук или ученое звание профессора имеют  40 процентов преподавателей.

К образовательному процессу по дисциплинам профессионального цикла привлечены не менее 5 процентов преподавателей из числа действующих руководителей и ведущих работников профильных учреждений высшего образования. 

Институтские кафедры русского языка и общего языкознания, кафедра перевода и межкультурной коммуникации   открыты в Бурятском госуниверситете в разное время. Создание каждой кафедры как самостоятельного учебного и научного подразделения было вызвано потребностью университета в высококвалифицированных кадрах преподавателей и исследователей филологии. В настоящее время завершается процесс формирования кафедр как крупных учебно-научных центров филологической науки в регионе.

Кафедра русского языка и общего языкознания

Кафедра русского языка – одна из старейших в университете и самая большая на филологическом факультете. Кафедра русского языка является выпускающей кафедрой по направлению подготовки 031001.65 Филология, профиль «Отечественная филология (Русский язык и литература), направления 032700.62 Филология, профиль «Преподавание филологических дисциплин», 032700.68 Филология, профиль «Отечественная филология (Русский язык и литература). Преподаватели кафедры осуществляет обучение студентов по направлению 031300.62 – Журналистика, 031600.62 – Реклама и связи с общественностью. С 2010 учебного года кафедра осуществляла обучение магистров филологии. 

С 16.07.1996 г. на кафедре открыта и функционирует аспирантура по специальности 10.02.01. С 28.01.2005 г. осуществляет свою деятельность докторский диссертационный совет Д 212.022.05.

На кафедре сформировался работоспособный творческий коллектив, в составе которого:
Бардамова Екатерина Александровна – кандидат филологических наук, доцент, зав. кафедрой;
Хамаганова Валентина Михайловна – доктор филологических наук, профессор (10.02.01);

Бабушкин Сергей Матвеевич – доктор филологических наук, профессор;

Судоплатова Галина Алексеевна - кандидат филологических наук, доцент;

Омельченко Лилия Николаевна – кандидат филологических наук, доцент;

Долбеева Тамара Филипповна - кандидат филологических наук, доцент;

Степанова Ирина Жамсарановна - кандидат филологических наук, доцент;

Хандархаева Ирина Юрьевна - кандидат филологических наук, доцент;

Бохиева Марина  Викторовна - кандидат филологических наук, доцент;
Корпусова Елена Васильевна - кандидат филологических наук, доцент.

Егодурова Виктория Макаровна – доктор филологических наук, доцент, заведующий кафедрой;

Майоров Александр Петрович – доктор филологических наук, профессор;

Ханташкеева Татьяна Владимировна – кандидат филологических наук, доцент;
Дарбанова Надежда Александровна – кандидат филологических наук, доцент;

Матанцева Марина Борисовна – кандидат филологических наук, доцент;

Алексеева Александра Алексеевна - ассистент.

Кафедра русского языка осуществляет преподавание дисциплин, представленных в базовой части учебного плана «Современный русский язык» (фонетика, лексикология, стилистика и др.), «Введение в спецфилологию», «Филологический анализ текста», предлагает студентам цикл курсов по выбору как в общепрофессиональном, так и профессиональном цикле: «Фрагменты концептуальной и языковой картин мира», «Проблемы лингвистической контактологии», «Сопоставительное и типологическое языкознание», «Практикум по функциональной грамматике», «Русский язык в СМИ», «Основы аспектологии» и др. Учебно-методическая работа проводится на высоком теоретическом и методическом уровне. Преподаватели кафедры русского языка являются авторами монографий, сборников научных трудов, учебных и учебно-методических пособий, статей.

Научная работа преподавателей осуществляется в рамках трех направлений: 1. актуальные проблемы текста; 2. лингвистическая контактология; 3. методика преподавания русского языка как иностранного. Результатом этой работы является проведение международных конференций, круглых столов, филологических чтений, публикация монографий и сборников научных трудов. Преподаватели кафедры активно участвуют в работе международных, всероссийских,  региональных конференций, в научных проектах и программах, в конкурсах научных грантов («Байкальская летняя школа русского языка» - грант фонда «Русский мир», рук. - проф. В.В. Башкеева, «Время сквозь призму языка» - грант БГУ, рук. - доц. Е.А. Бардамова, «Образы пространства и времени в русских и бурятских говорах Байкальского региона» - грант БГУ, рук. - доц. Н.А. Дарбанова, «Лингвистика текста: тексты типа описания, повествования, рассуждения» - грант БГУ, рук. - проф. В.М. Хамаганова, «Семиотические, лексико-грамматические и прагматические свойства констатирующих типов речи» - грант БГУ, рук. - проф. В.М. Хамаганова, «Прагматический аспект роли говорящего функционально-смысловых типов речи» - грант Президента РФ на поддержку молодых ученых, рук. – доц. Е.В. Корпусова). Под руководством преподавателей кафедры русского языка студенты филологического факультета БГУ принимают участие в международных, всероссийских, региональных, университетских научно-практических конференциях, конкурсах, олимпиадах.    

Функционирующую при кафедре аспирантуру по специальностям «Русский язык», «Языки народов Российской Федерации» закончили 28 аспирантов, 21 из них успешно защитили кандидатские диссертации. В настоящее время в ней обучается 5 аспирантов разных форм обучения.
Открыт докторский диссертационный совет по защите кандидатских и докторских диссертаций по русскому языку и теории языка.
На кафедре накоплен большой опыт сотрудничества с общеобразовательными школами Республики Бурятия, проведения республиканских и городских олимпиад школьников.
Кафедра перевода и межкультурной коммуникации
Кафедра перевода и межкультурной коммуникации была создана на базе факультета иностранных языков и утверждена приказом ректора от 10 октября 2005 года. 
Кафедра осуществляет набор студентов по специальности «Лингвистика», по профилям – «Перевод и переводоведение» (английский, немецкий, французский и китайский языки), «Теоретическая и прикладная лингвистика» (английский и немецкий языки). С 2011 года осуществляется набор студентов на китайско-английское отделение по профилю «Перевод  и переводоведение», где китайский язык изучается с первого курса. 

Студенты обучаются по программам бакалавриата, срок обучения 4 года по очной форме обучения, 3.5 года по очно-заочной (вечерней) форме обучения (на базе высшего и незаконченного высшего образования). По окончании очной и очно-заочной формы обучения студенты становятся лингвистами-переводчиками двух языков. В 2010 году введена заочная форма обучения по направлению подготовки «Бакалавр филологии», по окончании выпускники могут работать учителями иностранного языка в средней школе. Таким образом, кафедра предлагает обучение по всем формам обучения: очное, очно-заочное (вечернее) и заочное. Специализацией кафедры является «Устный и письменный перевод». По учебному плану студенты изучают такие специальные дисциплины, как научно-технический перевод, перевод в сфере туризма, перевод в сфере деловой коммуникации, художественный, машинный перевод и другие дисциплины. 

Преподавателями кафедры осуществляется широкая научно-исследовательская деятельность. Сферу научных интересов составляют проблемы переводоведения и межкультурной коммуникации, исследования дидактических основ образования, актуальные проблемы ономастики, этнолингвистики, психолингвистики, дискурса. Результаты научных исследований представлены в 9 монографиях и многочисленных статьях. Большинство преподавателей кафедры  являются также действующими переводчиками и имеют обширную переводческую практику, обеспечивая перевод, в том числе и синхронный на различных мероприятиях городского и республиканского масштаба. Среди наиболее значительных можно отметить Байкальский экономический форум, Первый Российско-Американский форум по защите детства, Конвент монголов мира, Байкальский туристический форум, Международную конференцию «Живые озера», съемки репортажей о Бурятии телеканалом Russia Today и многие другие. 

Обширную практику по письменному и устному переводу проходят студенты, прежде всего в сфере туризма, в гостиничном бизнесе, при обслуживании международных конференций и сопровождении иностранных делегаций. Студенты переводческого отделения участвовали в работе международного благотворительного проекта «Улыбка» при проведении бесплатных операций детям с челюстно-лицевыми дефектами 2010 году, обеспечивали перевод на международном симпозиуме «Кочевые цивилизации и страны Дальнего Востока: диалог культур», принимали активное участие в работе международного проекта ФИЯ БГУ и Йоркского университета Великобритании «Король Лир в Сибири». В качестве волонтеров студенты-переводчики достойно представили нашу республику на форуме стран АТР, который проходил в сентябре 2012 г. в Хабаровске, на Всемирной студенческой Универсиаде-2013 в г. Казань, на Олимпийских и Паралимпийских Играх в Сочи в 2014.  Ежегодно студенты проходят практику в качестве гидов-переводчиков для иностранных гостей в многочисленных туристических фирмах города. 

6. Характеристики среды вуза, обеспечивающие развитие общекультурных 

(социально-личностных) компетенций выпускников

В ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» созданы оптимальные условия для реализации воспитательных задач образовательного процесса. Целями внеучебной воспитательной работы является формирование целостной, гармонично развитой личности специалиста, воспитание патриотизма, нравственности, физической культуры, формирование культурных норм и установок у студентов, создание условий для реализации творческих способностей студентов, организация досуга студентов.

В университете реализуются программы воспитательной деятельности: по профилактике правонарушений, по профилактике наркотической, алкогольной зависимостей и табакокурения, по профилактике ВИЧ-инфекций, воспитательной деятельности на цикл обучения, адаптации первокурсников, психологической адаптации студентов младших курсов, по оздоровлению и формированию мотивации здорового образа жизни. Большое внимание в воспитательной работе уделяется организации досуга и отдыха студентов.

Стратегические документы, определяющие концепцию формирования среды вуза, обеспечивающей развитие социально-личностных компетенций обучающихся:

• рекомендации по организации внеучебной работы со студентами в образовательном учреждении высшего профессионального образования (Письмо министерства образования РФ (2002 г.));

•  государственная программа «Патриотическое воспитание граждан РФ на 2006-2020 гг.» (2005 г.);

•  Устав ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет»;


   Документы, подтверждающие реализацию вузом выбранной стратегии:

• Положение о студенческом общежитии; Положение о порядке заселения в студенческие общежития;

• Правила внутреннего распорядка для проживающих в общежитиях;

• Положение о рейтинговой аттестации жильцов, проживающих в общежитиях;

• Положение о дисциплинарных взысканиях, применяемых к студентам;

• Положение о III трудовом семестре и привлечении студентов к общественно-полезному труду;

•  Положение о студенческом самоуправлении.

Разработаны и утверждены Ученым советом БГУ концепция, программа воспитательной деятельности университета: выработана концепция становления и развития воспитательной работы и социокультурной деятельности БГУ; определены цели, задачи, принципы воспитательной деятельности БГУ; разработаны основные направления содержания и организации воспитательной работы и социокультурной деятельности БГУ; определены основные условия, механизмы реализации концепции воспитательной деятельности, ресурсное обеспечение реализации концепции; сформирована структура управления воспитательной деятельностью; проработаны Положения о Совете по воспитательной работе со студентами, работе в студенческих общежитиях, о студенческом совете общежитий, о кураторах академических групп. 

Студенческое самоуправление в БГУ существует в форме Федерации студенческого самоуправления (ФССУ), которая образована в 2003 г. В университете работают студенческие творческие коллективы: бурятская хореографическая и вокальная, славянская хореографическая группы ансамбля «Байкальские волны»; студия бального танца и студия современного танца (открыты в 2009 г.), школа эстрадного вокального мастерства (открыта в 2010 г.). 

В БГУ отрегулированы механизмы контроля за проведением воспитательной работы и социокультурной деятельности. Ученый совет университета не менее одного раза в год заслушивает на заседании отчет проректора по социальной политике и воспитательной работе. Ученый Совет филологического факультета БГУ не менее одного раза в учебном году заслушивает на заседании отчет заместителя декана по воспитательной работе, а также – отчет президента студенческого самоуправления института филологии и массовых коммуникаций о деятельности ССУ ИФМК. Проводятся организационно-методические семинары для заместителей деканов по воспитательной работе. 

Определены материальные возможности и финансовая поддержка для осуществления внеучебной воспитательной работы и социокультурной деятельности (проведение традиционных праздников: Пушкинская неделя, Дни славянской письменности, День рекламы, проведение научных конференций по направлению «Россия-Азия», круглых столов, лекториев, творческих встреч; КВН-движение – команда ФФ «Вадик», участие в фестивалях-смотрах молодых талантов – «Первый снег», «Студенческая весна» и т.п.). В университете есть актовые залы (посадочных мест), конференц-залы (посадочных мест), зал проведения заседаний Совета по внеучебной и социально-культурной деятельности, библиотеки с читальным залом, музей БГУ и др.

БГУ создает условия, необходимые для всестороннего развития студентов; способствует формированию общекультурных компетенций выпускников; способствует развитию студенческого самоуправления, работе общественных организаций, спортивных и творческих клубов, научных студенческих обществ.

Опираясь на фундаментальные ценности, на концепцию и программу воспитательной деятельности БГУ коллектив института филологии и массовых коммуникаций (ИФМК) формирует необходимую воспитательную среду. Процесс воспитания осуществляется непрерывно как во время учебных занятий, так и во внеучебное время. Участие студентов во внеучебной деятельности создает оптимальные условия для раскрытия их творческих способностей, разностороннего развития и самореализации личности, приобретения организаторских и управленческих навыков.

 Воспитательная работа на ИФМК многопланова и ориентирована на культурное, профессиональное и духовно-нравственное развитие студентов.

Формирование общекультурных компетенций:

· владение культурой мышления;

· владение нормами русского литературного языка, навыками практического использования системы функциональных стилей речи; умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке;

· готовность к кОПерации с коллегами, работе в коллективе;

· способность принимать организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях и готовность нести за них ответственность; 

· умение использовать нормативные правовые документы в своей деятельности;

· стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства;

· осознание социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности;

· социальное взаимодействие, самоорганизация и самоуправление.

Формирование профессиональных компетенций:

- способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии;

· владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий;

· свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме;

· владение основными методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на основном изучаемом языке.

Целевой установкой работы является социализация личности студента, включающая расширение мировоззрения будущих специалистов, развитие творческого мышления, приобщение к богатству национальной и мировой истории и культуры, обеспечение образовательного и этического уровня, усиление воспитания у студентов гражданских, профессиональных качеств, создание гуманитарной среды обитания.

Для реализации указанной цели в инсттитуте традиционно проводятся мероприятия по следующим направлениям: по морально-нравственному, этическому воспитанию студентов; по пропаганде здорового образа жизни; по обеспечению взаимосвязи учебной и научной работы; направленные на воспитание у студентов гражданских, профессиональных качеств; по созданию условий для проявления творческих способностей; по организации работы в общежитиях ИФМК.

ССУ института филологии и массовых коммуникаций представляет собой сплочённую команду разносторонних энтузиастов, активных и деятельных студентов, решает вопросы, связанные с культурным развитием и духовным воспитанием студентов факультета, является связующим звеном между студентами и администрацией по организации учебной, научной деятельности, а также досуга студентов. В настоящее время комитеты ССУ работают по следующим направлениям: 1) учебно-организационное; 2) научное; 3) социально-бытовое; 4) культурное; 5) спортивное. 

Работа студентов в различных сферах осуществляется как система усложняющихся задач, решение которых приводит к накоплению опыта, личностного и профессионального самопределения, расширению их теоретического кругозора и научной эрудиции.  

Совершенствуется институт кураторства. В институте разработана Памятка куратору, в которой определены основные направления деятельности куратора группы. Куратор академической группы совместно с активом осуществляет внеучебную работу со студентами по всем направлениям воспитания.

В институте филологии и массовых коммуникаций осуществляется систематическая воспитательная работа, органически связанная с учебным процессом, ориентированная на формирование социально-значимых качеств, на создание благоприятных условий для всестороннего гармоничного духовного, интеллектуального, физического развития, самосовершенствования и творческой самореализации личности будущего высококвалифицированного специалиста.

Материально-техническая база университета состоит из 5 учебных корпусов и 1 учебно-технического центра с общей площадью более 88997,0 м2, в том числе учебной – 60304,2 м2, агробиостанции в пос. Орешково с учебными лабораториями, теплицами и лыжной базой, Дома спорта, стадиона, столовые на 630 посадочных мест, медицинского пункта, спортивно-оздоровительного лагеря на озере Щучьем на 300 мест и пансионата на озере Байкал. Университет имеет 5 студенческих благоустроенных общежитий и обеспечивает нуждающихся на 70%. Научная библиотека располагает фондом свыше 830 тыс. экземпляров. Парк IBM включает 207 IBM-совместных персональных компьютеров.

7.  Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества освоения обучающимися ОП бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика  (профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»)

В соответствии с ФГОС ВОбакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика и Типовым положением о вузе оценка качества освоения обучающимися основных образовательных программ включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую государственную аттестацию обучающихся.

Нормативно-методическое обеспечение текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по ОП бакалавриата осуществляется в соответствии с Типовым положением о вузе (п. 46: «Система оценок при проведении промежуточной аттестации обучающихся, формы, порядок и периодичность ее проведения указываются в уставе высшего учебного заведения»), а также Положениями ФГБОУ ВПО БГУ: «Положение о системе рубежного контроля знаний студентов», «Положение о промежуточной аттестации студентов государственного образовательного учреждения высшего профессионального образования «Бурятский государственный университет», «Положение об итоговой государственной аттестации выпускников государственного образовательного учреждения высшего профессионального образования «Бурятский государственный университет».

Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся утверждается в порядке, предусмотренном уставом высшего учебного заведения.

Студенты, обучающиеся в высших учебных заведениях по образовательным программам высшего профессионального образования, при промежуточной аттестации сдают в течение учебного года не более 10 экзаменов и 12 зачетов. В указанное число не входят экзамены и зачеты по физической культуре и факультативным дисциплинам.

Студенты, обучающиеся в сокращенные сроки, по ускоренным образовательным программам и в форме экстерната, при промежуточной аттестации сдают в течение учебного года не более 20 экзаменов.

Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, в том числе зарубежном, в порядке, определяемом высшим учебным заведением».

7.1. Фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений поэтапным требованиям соответствующей ОП созданы фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации. Эти фонды включают: контрольные вопросы и типовые задания для практических занятий, лабораторных и контрольных работ, коллоквиумов, зачетов и экзаменов; тесты и компьютерные тестирующие программы; примерную тематику курсовых работ / проектов, рефератов и т.п., а также иные формы контроля, позволяющие оценить степень сформированности компетенций обучающихся.

На основе требований ФГОС ВОи рекомендаций ПрОП по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика разработаны:

· матрица соответствия компетенций, составных частей ОП и оценочных средств;

· методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения текущего контроля успеваемости по дисциплинам (модулям) ОП (заданий для контрольных работ, вопросов для коллоквиумов, тематики  докладов, эссе, рефератов и т.п.);

· методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения промежуточной аттестации по дисциплинам (модулям) ОП (в форме зачетов, экзаменов, курсовых работ / проектов и т.п.) и практикам).

Методические рекомендации преподавателям по  разработке системы оценочных средств и технологий для проведения текущего контроля

и промежуточной аттестации (модулям) ОП:

Виды и формы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

В рамках каждого из типов контроля могут быть задействованы разные виды контроля. К видам контроля можно отнести: устный опрос; письменные работы; контроль с помощью технических средств и информационных систем.

Каждый из данных видов выделяется по способу выявления формируемых компетенций: в процессе беседы преподавателя и студента; в процессе создания и проверки письменных материалов; путем использования компьютерных программ, приборов, установок и т.п.

Устный опрос позволяет оценить знания и кругозор студента, умение логически построить ответ, владение монологической речью и иные коммуникативные навыки. Он обладает большими возможностями воспитательного воздействия преподавателя, т.к. при непосредственном контакте создаются условия для его неформального общения студентом. Воспитательная функция устного опроса имеет ряд важных аспектов: нравственный (честная сдача экзамена), дисциплинирующий (систематизация материала при ответе), дидактический (лучшее запоминание материала при интеллектуальной концентрации), эмоциональный (радость от успешного прохождения собеседования) и др. Обучающая функция опроса состоит в выявлении деталей, которые по каким-то причинам оказались недостаточно осмысленными в ходе учебных занятий и при подготовке к зачёту или экзамену. Устный вопрос обладает также мотивирующей функцией: правильно организованные собеседование, коллоквиум, зачёт и экзамен могут стимулировать учебную и научную деятельность студента.

Важнейшими достоинствами письменных работ являются: экономия времени преподавателя (затраты времени в два-три раза меньше, чем при устном контроле); возможность поставить всех студентов в одинаковые условия; возможность разработки равноценных по трудности вариантов вопросов; возможность объективно оценить ответы при отсутствии помощи преподавателя; возможность проверить обоснованность оценки; уменьшение субъективного подхода к оценке подготовки студента, обусловленного его индивидуальными особенностями. 

Контроль результатов образования с использованием информационных технологий и систем обеспечивает: быстрое и оперативное получение объективной информации о фактическом усвоении студентами контролируемого материала, в том числе непосредственно в процессе занятий; возможность детально и персонифицировано представить эту информацию преподавателю для оценки учебных достижений и оперативной корректировки процесса обучения; формирования и накопления интегральных (рейтинговых) оценок достижений студентов по всем дисциплинам и модулям образовательной программы; привитие практических умений и навыков работы с информационными ресурсам и средствами; возможность самоконтроля и мотивации студентов в процессе самостоятельной работы. 

В то же время контроль с применением технических средств уступает письменному и устному контролю в отслеживании индивидуальных способностей и креативного потенциала студента. 

Технические средства контроля желательно сочетать с устной беседой с обучающимся.

Каждый из видов контроля осуществляется с помощью определенных форм (см. ниже), которые могут быть как одинаковыми для нескольких видов контроля (например, устный и письменный экзамен), так и специфическими. Соответственно, и в рамках некоторых форм контроля могут сочетаться несколько его видов (например, экзамен по дисциплине может включать как устные, так и письменные испытания).

К формам контроля относятся: собеседование; коллоквиум; тест; контрольная работа; зачет; экзамен (по дисциплине, модулю, итоговый государственный экзамен); лабораторная, расчетно-графическая и т.п. работа*; эссе и иные творческие работы*; реферат*; отчет (по практикам, научно-исследовательской работе студентов и т.п.)*; курсовая работа*; выпускная квалификационная работа*.

Подчеркнем, что в случаях, отмеченных знаком *, речь идет о неразрывной связи форм контроля с соответствующими видами учебной деятельности и образовательными технологиями. Определенные компетенции приобретаются в процессе проведения лабораторной работы, написания реферата, прохождения практики и т.п., а контроль над их формированием осуществляется в

ходе проверки преподавателем результатов данных работ и выставления соответствующей оценки (отметки).

Формы устного контроля.

Устный опрос (УО) как вид контроля и метод оценивания формируемых компетенций задействован при применении следующих форм контроля: собеседование (УО-1), коллоквиум (УО-

2), зачет (УО-3), экзамен по дисциплине или модулю (УО-4). 

Собеседование (УО-1) – специальная беседа преподавателя со студентом на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, рассчитанная на выяснение объема знаний студента по определенному разделу, теме, проблеме и т.п. 

Коллоквиум (УО-2) (лат. colloquium – разговор, беседа) может служить формой не только проверки, но и повышения знаний студентов. На коллоквиумах обсуждаются отдельные части, разделы, темы, вопросы  изучаемого курса, обычно не включаемые в тематику семинарских и других практических учебных занятий, а также рефераты, проекты и иные работы обучающихся. 

Зачет (УО-3) и экзамен (УО-4) представляют собой формы промежуточной аттестации студента, определяемые учебным планом подготовки по направлению ВПО. 

Приказ министра высшего и среднего специального образования СССР от 11.06.1973 г. №513. «Об утверждении положения о курсовых экзаменах и зачетах в высших учебных заведениях СССР» определяет: «Курсовые экзамены по всей дисциплине или ее части преследуют цель оценить работу студента за курс (семестр), полученные теоретические знания, прочность их, развитие творческого мышления, приобретение навыков самостоятельной работы, умение синтезировать полученные знания и применять их к решению практических задач.

Зачеты, как правило, служат формой проверки успешного выполнения студентами лабораторных и расчетно-графических работ, курсовых проектов (работ), усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, а также формой проверки прохождения учебной и производственной практики и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

Экзамены проводятся по билетам в устной или письменной форме. При проведении экзаменов и зачетов могут быть использованы технические средства. Экзаменатору предоставляется право задавать студентам вопросы сверх билета, а также, помимо теоретических вопросов, давать задачи и примеры по программе данного курса.

Зачеты по практическим и лабораторным работам принимаются по мере их выполнения. По отдельным дисциплинам зачеты могут проводиться в виде контрольных работ на практических

занятиях. Зачеты по семинарским занятиям проставляются на основе представленных рефератов (докладов) или выступлений студентов на семинарах. По общественным наукам зачеты проводятся путем опроса студентов. Преподавателю предоставляется право поставить зачет без опроса тем студентам, которые активно участвовали на семинарских занятиях». Оценка, выставляемая за зачет, может быть как квалитативного типа (по шкале наименований «зачтено» / «не зачтено»), так и

квантитативного (т.н. дифференцированный зачет с выставлением отметки по шкале порядка – «отлично», «хорошо» и т.д.). По итогам экзамена, как правило, выставляется оценка по шкале порядка: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». Форму проведения экзамена (устный экзамен, письменный экзамен, экзамен в виде теста) определяет кафедра и согласует с учебно-методической частью при составлении рабочего плана на текущий учебный год. Экзамен проводится по экзаменационным билетам. В экзаменационные билеты могут включаться теоретические вопросы, и/или практические задания. 

Формы письменного контроля.

Письменные работы (ПР) могут включать: тесты (ПР-1), контрольные работы (ПР-2), эссе (ПР-3), рефераты (ПР-4), курсовые работы (ПР-5), научно-учебные отчеты по практикам (ПР-6), отчеты по научно-исследовательской работе студентов (НИРС) (ПР-7). 

Тест (ПР-1) является простейшей формой контроля, направленной на проверку владения терминологическим аппаратом, современными информационными технологиями и конкретными знаниями в области фундаментальных и прикладных дисциплин. Тест состоит из небольшого количества элементарных задач; может предоставлять возможность выбора из перечня ответов; занимает часть учебного занятия (10-30 минут); правильные решения разбираются на том же или следующем занятии. Частота тестирования определяется преподавателем. Тесты классифицируются: 

1. по уровню контроля (вступительные, текущие, тематические, тесты промежуточной и итоговой аттестации);

2. по содержанию (гомогенные (основанные на содержании одной дисциплины), гетерогенные (основанные на содержании нескольких дисциплин), в свою очередь подразделяющиеся на полидисциплинарные тесты (набор гомогенных тестов по отдельным дисциплинам) и междисциплинарные тесты (каждое задание такого теста включает элементы содержания нескольких дисциплин); 

3. по методологии интерпретации результатов (нормативно ориентированные (позволяют сравнивать учебные достижения отдельных испытуемых друг с другом), критериально ориентированные (позволяют измерить уровень индивидуальных учебных достижений относительно полного объема знаний, навыков и умений, которые должны быть усвоены обучаемыми по конкретной дисциплине); 

4. по форме предъявления (бланковые, компьютерные ординарные, компьютерные адаптивные).

Контрольная работа (ПР-2) является более сложной формой проверки; она может применяться для оценки знаний по базовым и вариативным дисциплинам циклов ГСЭ, ЕН и профессионального. Контрольная работа, как правило, состоит из небольшого количества средних по трудности вопросов, задач или заданий, требующих поиска обоснованного ответа. Контрольная работа может занимать часть или полное учебное занятие с разбором

правильных решений на следующем занятии. Рекомендуемая частота проведения – не менее одной перед каждой промежуточной аттестацией. 

Эссе (ПР-3) – одна из форм письменных работ, наиболее эффективная при освоении базовых и вариативных дисциплин циклов ГСЭ и, в некоторых случаях, профессионального цикла. Роль этой формы контроля особенно важна при формировании универсальных компетенций выпускника, предполагающих приобретение основ гуманитарных, социальных и экономических знаний, освоение базовых методов соответствующих наук. Эссе – небольшая по объему самостоятельная письменная работа на тему, предложенную преподавателем соответствующей дисциплины. Цель эссе состоит в развитии навыков самостоятельного творческого мышления и письменного изложения собственных умозаключений. Эссе должно содержать чёткое изложение сути поставленной проблемы, включать самостоятельно проведенный анализ этой проблемы с использованием концепций и аналитического инструментария соответствующей дисциплины, выводы, обобщающие авторскую позицию по поставленной проблеме. 

В зависимости от специфики дисциплины формы эссе могут значительно дифференцироваться. В некоторых случаях это может быть анализ собранных студентом конкретных данных по изучаемой проблеме, анализ материалов из средств массовой информации, подробный разбор предложенной преподавателем проблемы с развёрнутыми пояснениями и анализом примеров, иллюстрирующих изучаемую проблему и т.д. 

Требования к эссе могут трансформироваться в зависимости от конкретной дисциплины, однако качество работы должно оцениваться по следующим критериям: самостоятельность выполнения, способность аргументировать положения и выводы, обоснованность, четкость, лаконичность, оригинальность постановки проблемы, уровень освоения темы и изложения материала (обоснованность отбора материала, использование первичных источников, способность самостоятельно осмыслять факты, структура и логика изложения).

Для подготовки эссе студенту предоставляется список тем, список обязательной и дополнительной литературы, требования к оформлению. 

Реферат (ПР-4) – форма письменной работы, которую рекомендуется применять при освоении вариативных (профильных) дисциплин профессионального цикла. Как правило, реферат представляет собой краткое изложение содержания научных трудов, литературы по определенной научной теме. Объем реферата может достигать 10-15 стр.; время, отводимое на его подготовку – от 2 недель до месяца. Подготовка реферата подразумевает самостоятельное изучение студентом нескольких литературных источников (монографий, научных статей и т.д.) по определённой теме, не рассматриваемой подробно на лекции, систематизацию материала и краткое его изложение. Цель написания реферата – привитие студенту навыков краткого и лаконичного представления собранных материалов и фактов в соответствии с требованиями, предъявляемыми к научным отчетам, обзорам и статьям.

Для подготовки реферата студенту предоставляется список тем, список обязательной и дополнительной литературы, требования к оформлению. 

Курсовая работа (ПР-5) – более сложный, чем реферат, вид самостоятельной письменной работы, направленный на творческое освоение общепрофессиональных и профильных профессиональных дисциплин (модулей) и выработку соответствующих профессиональных компетенций. Объем курсовой работы может достигать 10-20 страниц; время, отводимое на ее написание – от 1-2 месяцев до семестра. В зависимости от объема времени, отводимого на выполнение задания, курсовая работа может иметь различную творческую направленность.

При написании курсовой работы студент должен полностью раскрыть выбранную тему, соблюсти логику изложения материала, показать умение делать обобщения и выводы. Курсовая работа должна состоять из введения, основной части, заключения и списка использованной литературы. Во введении автор кратко обосновывает актуальность темы, структуру работы и даёт обзор использованной литературы. В основной части раскрывается сущность выбранной темы; основная часть может состоять из двух или более глав (разделов); в конце каждого раздела делаются краткие выводы. В заключении подводится итог выполненной работы и делаются общие выводы. В списке использованной литературы указываются все публикации, которыми пользовался автор. 

При оценке уровня выполнения курсовой работы, в соответствии с поставленными целями для данного вида учебной деятельности могут контролироваться следующие умения, навыки и компетенции: умение работать с объектами изучения, критическими источниками, справочной и энциклопедической литературой; умение собирать и систематизировать практический материал; умение самостоятельно осмыслять проблему на основе существующих методик; умение логично и грамотно излагать собственные умозаключения и выводы; умение соблюдать форму научного исследования; умение пользоваться глобальными информационными ресурсами; владение современными средствами телекоммуникаций; способность и готовность к использованию основных прикладных программных средств; умение обосновывать и строить априорную модель изучаемого объекта или процесса; способность создать содержательную презентацию выполненной работы.

Балльно-рейтинговая система оценки знаний 

и обеспечения качества учебного процесса

Важнейшей составляющей системы зачетных единиц явля​ется рейтинговая система оценки знаний. Она позволяет реализовывать механизмы обеспечения качества и оценки результа​тов обучения, активизировать учебную работу студентов, у ко​торых появляются стимулы управления своей успеваемостью. Успешность изучения отдельных дисциплин в системе зачет​ных единиц оценивается суммой набранных баллов (из 100 возможных), а успеваемость студента в целом - по общему средне​му показателю успеваемости (ОСПУ). Система балльной оценки является основным инструментом оценки работы студента в процессе изучения дисциплины и уровня ее освоения на выходе; ОСПУ - инструментом интегрированного оценивания студентов но всем изученным дисциплинам на отдельных этапах (за 1, 2, 3-й семестры и т.д.) и в конце обучения. Текущее значение ОСПУ, исчисляемое в баллах с точностью до одной десятой, определяет текущий рейтинг студента. В американской системе образования аналог ОСПУ (GPA) рассчитывается по четырехбалльной систе​ме, в некоторых европейских странах - по десятибалльной. В российской системе образования ОСПУ может вычисляться на основе традиционной пятибалльной системы оценки. 

Оценка успешности изучения отдельных дисциплин. Успешность изучения каждой из дисциплин учебного плана в системе зачетных единиц оценивается суммой баллон, исходя из 100 максимально возможных, и включает две составляющие.

Первая  составляющая  - оценка преподавателем итогов учебной деятельности студента по изучению дисциплины в те​чение семестра (в сумме не более чем 70 баллов). Структура баллов, составляющих оценку преподавателя, представлена в стандарте учебной дисциплины и включает отдельные доли в баллах, начисляемые студенту за посещаемость (пропорционально числу посещенных занятий), успешность выполнения и защиты рубежных коллоквиумов, за полноту и качество самостоятельной работы.

Далее в качестве условного примера приводится распределение баллов, составляющих основу оценки работы студента по изучению модуля «Математика-1» в течение 15 недель семестра:

Посещение занятий
15 баллов (I балл и неделю)

Коллоквиум-I
10 баллон

Коллоквиум-11
15 баллов

Выполнение семестрового

плана самостоятельной работы
30 баллов:

Итого:
70 баллов.

Преподаватель на первой встрече со студентами обязан подробно объяснить систему 70-балльной оценки. Студенты должны знать, когда, какой суммой баллов будет оцениваться тот или иной вид их труда, какие критерии оценки использует преподаватель, когда, как и по каким темам будут проводиться тестирование и контроль выполнения самостоятельной работы. Благодаря регулярности контроля обеспечивается обратная связь, позволяющая преподавателю понять, каким темам или задачам следует уделить больше внимания и соответственно скорректировать учебный процесс.

Студент, работая с преподавателем в течение семестра, уже с первой недели, оценивая свои успехи, знает, как повышается его оценка, и в конце обучения может с высокой вероятностью определить ее возможное итоговое значение. Это практически исключает субъективность итоговой оценки, выставляемой студенту преподавателем.

Вторая составляющая оценки по дисциплине - оценка знаний студента на экзамене по 30-балльной шкале (при 70-балльной оценке преподавателя). 

В системе зачетных единиц основной формой семестрового экзамена по всем дисциплинам, по которым это возможно и признано эффективным, является комплексное тестирование, которое проводится в устной и письменной форме, а также в форме выполнения вынесенных на экзамен проблемных заданий. Применяются тесты с ограниченным по времени и без него, контролем и без контроля преподавателя. Хорошо разрабо​танным считается тест, имеющий строгую научно обоснованную форму, полностью и равномерно охватывающий проверяемую тему, с ясными однозначными ответами, прошедший статистическую и экспертную проверку.

Комплексное тестирование обычно состоит из трex частей: общие понятия - 20%; основная часть - 50%; решение пробле​мы - 30%.

Общие понятия - часть комплексного теста, которая вклю​чает вопросы, нацеленные на выявление знания основных, ба​зовых понятий учебной дисциплины (модуля). Студент ставится в такие условия, при которых исключается возможность угадывания ответов; за правильный ответ начисляется 1 балл, за неправильный - 1 балл снимается. Студент может не отвечать на вопрос, если он не уверен в правильности своего ответа. Отсутствие ответа оценивается как 0 баллов.

Основная часть теста требует от студента умений и навыков решения за ограниченное время большого количества относительно простых задач в объеме всего курса Чтобы ответить на вопросы этой части, студенту приходится напряженно порабо​тать, применить свои знания для выбора правильных ответов среди предлагаемых альтернатив. За каждый правильный ответ студент получает 1-3 балла (в зависимости от специфики предмета). За каждый неверный ответ, как и в первой части теста, снимается 1 балл.

Решение проблемы - часть комплексного теста, при выполнении которой студент, основываясь на приобретенных по данному предмету знаниях, самостоятельно решает конкретную проблемную задачу или несколько задач, в зависимости от времени проведения тестового экзамена. Итоги выполнения этой части экзаменационного задания проверяет и оценивает экзаменационная комиссия.

7.2. Итоговая государственная аттестация выпускников ОП бакалавриата

7.2.1. Общие требования к государственной итоговой аттестации

Итоговая аттестация выпускника высшего учебного заведения является обязательной и осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме.

Итоговая государственная аттестация бакалавра включает защиту выпускной квалификационной работы и государственный экзамен. 

Итоговые аттестационные испытания предназначены для определения общих и специальных (профессиональных) компетенций бакалавра филологии, определяющих его практическую и теоретическую подготовленность к выполнению профессиональных задач, установленных федеральным государственным образовательным стандартом, способствующих его устойчивости на рынке труда и продолжению образования в магистратуре по направлению 032700 Филология и другим гуманитарным направлениям в соответствии с п. 1.4 вышеупомянутого стандарта.

Аттестационные испытания, входящие в состав итоговой государственной аттестации выпускника, должны полностью соответствовать основной образовательной программе высшего профессионального образования, которую он освоил за время обучения. 

В результате подготовки, защиты выпускной квалификационной работы и сдачи государственного экзамена студент должен:

знать, понимать и решать профессиональные задачи в области научно-исследова​тель​ской и производственной деятельности в соответствии с профилем «Отечественная филология (русский язык и литература)»;

уметь использовать современные методы филологических исследований для решения профессиональных задач; самостоятельно обрабатывать, интерпретировать и представлять результаты научно-исследовательской и производственной деятельности по установленным формам;

владеть приемами осмысления базовой и факультативной филологической информации для решения научно-исследовательских и производственных задач в сфере профессиональной деятельности.

7.2.2. Требования к выпускной работе бакалавра

Конкретные требования к содержанию, объему и структуре выпускной работы бакалавра определяются высшим учебным заведением на основании Положения об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений, утвержденном Минобразованием России, государственного образовательного стандарта по направлению 032700 Филология и методических рекомендаций УМО по образованию в области Филологии.

Выпускная квалификационная работа бакалавра филологии представляет собой законченную самостоятельную учебно-исследовательскую работу, в которой решается конкретная задача, актуальная для филологии, и должна соответствовать видам и задачам его профессиональной деятельности, приведенным в п. 1.4.3. ВКР должна представлять собой самостоятельное исследование, состоящее в обзоре, анализе, обобщении и оценке имеющейся литературы по той или иной филологической проблеме. Выпускная работа должна быть основана на глубоком знании мировых и отечественных первоисточников, современных точек зрения на проблему и выполнена на базе общепрофессиональных дисциплин направления. Выпускная работа бакалавра должна быть представлена в форме рукописи.

Объем ВКР — 30-50 страниц текста, набранного через 1,5 интервала 14 шрифтом. Работа любого типа должна содержать титульный лист, введение с указанием актуальности темы, целей и задач, характеристикой основных источников и научной литературы, определением методик и материала, использованных в ВКР; основную часть (которая может члениться на параграфы и главы), заключение, содержащее выводы и определяющее дальнейшие перспективы работы, библиографический список. Оформление ВКР должно соответствовать требованиям, устанавливаемым ГОСТ.

Выпускная квалификационная  работа бакалавра определяет уровень  профессиональной подготовки выпускника. Поскольку областью профессиональной деятельности филолога-бакалавра является исследовательская и практическая деятельность в сфере филологии и гуманитарного знания, языковой, межличностной, деловой и межкультурной коммуникации, образования, культуры и управления, в процессе подготовки  ВКР студент может быть сориентирован на один из предложенных типов ВКР:

·  самостоятельное научное исследование, содержащее анализ и систематизацию научных источников по избранной теме, фактического языкового /  литературного / текстового  материала, аргументированные обобщения и выводы. В ВКР должно проявиться знание автором основных филологических методов исследования, умение их применять, владение научным стилем речи. Такого рода работа является заявкой на продолжение научного исследования в магистратуре научного профиля;

· работа прикладного характера: в области методики преподавания основного языка и литературы, в области перевода текстов различных типов, в области издательской, комментаторской, экспертной, литературно-творческой деятельности; разработка проекта в одной из прикладных областей гуманитарно-филологического знания: проект музейной экспозиции, филологических основ PR-акции, филологического проекта в области СМИ,  литературного праздника, конкурса, фестиваля, олимпиады по  языку, мероприятий по пропаганде культуры русской речи и др.

Самостоятельное научное исследование (Теоретический аттестационный проект) бакалавра филологии, избравшего литературоведческую специализацию, предполагает определение уровня сформированности следующего ряда необходимых профессиональных навыков и компетенций. Бакалавр филологии (литературовед) должен:

· обнаруживать знание основных разделов  истории отечественной литературы и литературной критики;

· уметь корректно оперировать основными теоретико-литературными терминами и понятиями, принятыми в современной филологической науке;

·  владеть первичными навыками литературоведческого анализа художественного, публицистического, литературно-критического, научного текста;

· владеть основами библиографической грамотности;

· иметь вводные представления о литературоведческом источниковедении и литературоведческой текстологии;

· соотносить конкретные историко-литературные знания с соответствующими разделами истории культуры, истории искусств, истории журналистики, гражданской отечественной и мировой истории;

· уметь доказательно, с опорой на предшествующую научную традицию, отстаивать собственную точку зрения относительно избранного для ВКР предмета специального исследовательского рассмотрения.

Теоретический аттестационный проект представляет собой самостоятельное научное и научно-реферативное исследование, раскрывающее определенную руководителем историко-литературную, литературно-критическую и/или теоретико-литературную тему, име​ю​щей известную традицию осмысления в современных гуманитарных науках.

Самостоятельное научное исследование (Теоретический аттестационный проект) бакалавра филологии, избравшего лингвистическую специализацию, предполагает определение уровня сформированности следующего ряда необходимых профессиональных навыков и компетенций. Бакалавр филологии (языковед) должен:

· обнаруживать знание основных разделов  науки о русском языке, речевой коммуникации и тексте; 

· уметь корректно оперировать основными теоретико-лингвистическими и коммуникатологическими терминами и понятиями

· владеть основными навыками лингвистического и коммуникатологического анализа художественного и нехудожественного текста;

· иметь вводные представления о лингвистических источниках, разных сферах коммуникации и типах текста;

· соотносить конкретные лингвистические и коммуникатологические знания с соответствующими разделами истории культуры, гражданской отечественной и мировой истории, социологии, психологии и других гуманитарных наук;

· уметь доказательно, с опорой на предшествующую научную традицию, отстаивать собственную точку зрения относительно избранного для ВКР предмета специального исследовательского рассмотрения.

Теоретический аттестационный проект представляет собой самостоятельное научное и научно-реферативное исследование, раскрывающее определенную руководителем тему в области языкознания, теории и практики речевой коммуникации, теории текста, которая имеет известную традицию осмысления в современных гуманитарных науках.

Работа прикладного характера (Прикладной аттестационный проект) предполагает определение уровня сформированности у бакалавра филологии, избравшего литературоведческую направленность, следующего ряда необходимых профессиональных навыков и компетенций. Бакалавр филологии (литературовед) должен:

· показать знание основных разделов  истории отечественной литературы и литературной критики;

· уместно оперировать основными теоретико-литературными терминами и понятиями, принятыми в современной филологической науке;

· владеть первичными навыками литературоведческого анализа художественного, публицистического, литературно-критического, масс-медийного, научного текста;

· владеть основами библиографической грамотности;

· иметь представления о литературоведческом источниковедении и литературоведческой текстологии;

· соотносить конкретные литературно-прикладные знания и умения с соответствующими разделами культуры, искусства, журналистики, педагогики, издательского, музейного, библиотечного,  дела;

· уметь последовательно отстаивать собственную точку зрения по поводу избранного для работы прикладного характера предмета специального конкретно-практического представления. 

Работа прикладного характера выполняется, как правило, в спецсеминаре, посвященном одному из разделов литературоведения и/или смежным с литературоведением отраслям искусствознания, педагогики, музееведения, краеведения, библиотековедения, издательского дела, журналистики, связей с общественностью, филологического обеспечения социального-культурного сервиса и туризма и т.д. 

Работа прикладного характера (Прикладной аттестационный проект) бакалавра филологии, избравшего лингвистическую специализацию, предполагает определение уровня сформированности следующего ряда необходимых профессиональных навыков и компетенций. Бакалавр филологии (языковед) должен:

· показать знание основных разделов  науки о языке, коммуникации и тексте;

· уместно оперировать основными теоретико-лингвистическими, коммуникатологическими терминами и понятиями, принятыми в современной филологической науке;

· владеть первичными навыками лингвистического и коммуникатологического анализа художественного  и нехудожесвтенного текста;

· владеть основами библиографической грамотности;

· иметь вводные представления о лингвистических источниках, разных сферах коммуникации и типах текста;

· соотносить конкретные лингвистические и коммуникатологические знания с соответствующими разделами истории культуры, гражданской отечественной и мировой истории, а также социологии, психологии и других гуманитарных наук;

· уметь последовательно отстаивать собственную точку зрения по поводу избранного для работы прикладного характера предмета.

Работа прикладного характера выполняется, как правило, в спецсеминаре, посвященном одному из разделов языкознания и/или смежным с языкознанием отраслям гуманитарных (и естественных) наук: семиотики, герменевтики, социальной теории коммуникации, управления, риторики, философии, психологии, социологии, культурологи, педагогики, краеведения, издательского дела, журналистики, рекламы, связей с общественностью, филологического обеспечения социального-культурного сервиса и туризма и т.д. 

Выпускная работа защищается в Государственной аттестационной комиссии. Требования к содержанию, структуре и процедуре защиты ВКР бакалавра филологии определяются вузом на основании Положения об итоговой государственной аттестации выпускников вузов, утвержденного Минобрнауки России, Федерального государственного образовательного стандарта по направлению 45.03.02 Лингвистика и методических рекомендаций УМО по классическому университетскому образованию. 

Время, отводимое на подготовку квалификационной работы, составляет для бакалавра не менее четырех недель.

7.2.2.1. Примерный перечень тем ВКР

Примерный перечень тем ВКР по кафедре русского языка и общего языкознания
1. Особенности предложения сложной синтаксической конструкции (по роману Л.Н. Толстого «Война и мир»).

2. Простое осложненное предложение (на примере прозы А.С. Пушкина).

3. Неологизмы современного русского языка (на примере материалов центральных газет).

4. Функционирование эвфемизмов как источников политически корректной лексики.

5. Ирония как способ представления информации.

6. Функциональные особенности номинативных предложений в поэтическом тексте.

7. Семантика предложений в русской разговорной речи.

8. Повторная номинация как средство семантико-структурной организации художественного текста.

9. Лингвистические и стилистические функции оксюморон (на примере произведений творчества А. Ахматовой).

10. Особенности восприятия мира говорящим (на примере произведений К. Паустовского).

11. Стилистическая окрашенность языковых единиц как исторически меняющееся явление (анализ стилистических помет по словарям С.И. Ожегова).

12. Лексические системные отношения в тексте художественного произведения.

13. Лексические и системные отношения в разговорной речи.

14. Способы реализации субъективной модальности в диалогической речи (на примере текстов художественной литературы).
15. Язык региональной деловой письменности Забайкалья XVIII в. (графика и орфография, фонетика, морфология, лексика, синтаксис).
16. Семантика и символика цветообозначений в языковой картине мира.
17. Языческие элементы в произведениях Старого и Нового времени. 
18. Мифологическое пространство в произведениях стиля «фэнтэзи».  
19. Мифологическое пространство в русской волшебной сказке.  
20. Цветовая символика в «Слове о полку Игореве». 
21. Макароническое смешение языков (стилей) как элемент языковой игры.

22. Фразеосемантические поля в современном русском языке (на материале фразеосемантического поля). 

Примерный перечень тем ВКР по кафедре перевода и межкультурной коммуникации
 1. Влияние физической и социальной окружающей среды на межкультурное взаимодействие (время, социальное окружение, социальный климат, обычаи и привычки).

2. Роль межкультурной коммуникации в условиях глобализации экономических, политических и культурных контактов.

3. Место межкультурной коммуникации в повседневной жизни.

            4. Специфика коммуникации в контексте бизнеса.
5. Влияние ценностных ориентаций на межкультурную коммуникацию.
6. Межкультурная коммуникация как частный способ общения, его специфика.
7. Роль межкультурной коммуникации в диалоге культур.

8. Межкультурная коммуникация и межкультурное общение.

9.  Объектная и предметная область межкультурной коммуникации.
           10. Межкультурная коммуникация как процесс взаимодействия партнеров, принадлежащих к разным культурам.
           11. Теория деятельности, сравнительно-сопоставительный метод, деятельностная онтология как методы исследования в теории межкультурной коммуникации.
            12. Индивидуальное знание коммуникантов о мире, их представление об экстралингвистических условиях актов коммуникации. 
13. Феномен понятия «культура» под углом зрения различных наук.

14. Определение культуры в различных науках.

            15.   Культура и природа, индивидуум и культура.

16. Язык как средство категоризации мира.
17. Проблема адекватного осмысления речевого сообщения в межкультурном взаимодействии.

18. Национальный/социальный характер и проблемы межкультурной интеракции.

19. Соматизмы в английском и русском языках в аспекте межкультурной коммуникации.

20. Межкультурные аспекты деловой коммуникации.

7.2.3. Требования к государственному экзамену бакалавра

Порядок проведения и программа государственного экзамена по направлению 45.03.02 Лингвистика определяются вузом на основании методических рекомендаций и соответствующей примерной программы, разработанных УМО по образованию в области Филологии, Положения об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений, утвержденном Минобразования России, и государственного образовательного стандарта по направлению 45.03.02 Лингвистика.

Государственная итоговая аттестация полученных студентом знаний и умений осуществляется в форме устного экзамена на заседании Государственной аттестационной комиссии, состав которой формируется из ведущих преподавателей вуза по филологии. Фонд оценочных средств государственного экзамена формируется кафедрами факультета и включает вопросы по всем дисциплинам, входящим в федеральный компонент общепрофессиональных дисциплин ФГОС по направлению 45.03.02 Лингвистика.
Государственный экзамен призван подтвердить готовность студента к выполнению задач профессиональной деятельности.

· Для проверки выполнения государственных требований к уровню и содержанию подготовки бакалавра проводится итоговый государственный экзамен по русскому языку или литературе. Студенты, готовящие ВКР по русскому языку, сдают экзамен по русскому языку.
Порядок проведения и программа государственного экзамена определяются вузом на основании Положения об итоговой государственной аттестации выпускников вузов, утвержденного Минобрнауки России, ФГОС ВО по направлению 45.03.02 Лингвистика и методических рекомендаций УМО по классическому университетскому образованию. 

Цель государственного итогового экзамена в бакалавриате – проверка теоретической и практической подготовленности выпускника к осуществлению профессиональной деятельности и возможному продолжению обучения в магистратуре. Экзамен проводится Государственной экзаменационной комиссией в сроки, предусмотренные рабочими учебными планами по направлению. Экзамен проводится в устной форме.

Модель и форма проведения государственного экзамена определяется ученым советом института филологии и массовых коммуникаций. Кроме традиционной формы экзамена – беседы по экзаменационным билетам, может быть рекомендована такая форма, при которой студент, помимо общего списка вопросов, готовит к экзамену спецвопрос, связанный с одним из видов будущей профессиональной деятельности. Так, студенту, выбравшему  научную или научно-педагогическую деятельность, может быть предложен спецвопрос, связанный с анализом той или иной научной лингвистической или литературоведческой школы, представлением научной биографии крупного филолога, комментарием к известным академическим трудам в области филологии. Студенту, тяготеющему к производственно-прикладной деятельности (преподавательская, переводческая, редакторская, экспертная и т. п.), может быть предложен соответствующий спецвопрос, связанный, например, с методикой преподавания той или иной темы в школьных курсах русского языка или литературы, с анализом оригинального текста и его перевода, с представлением трудов в области перевода или редактирования, с подготовкой литературно-критического отзыва или лингвистической экспертизы. В качестве спецвопроса может быть представлен самостоятельный проект, выполненный студентом для реализации в различных гуманитарных сферах.

8. Другие нормативно-методические документы и материалы, 

обеспечивающие  качество подготовки обучающихся

8.1. Материалы и результаты внешней оценки качества реализации ОП
Внешняя оценка качества реализации ОП предназначена для установления степени удовлетворенности работодателей профессиональными и личными качествами выпускников, сформированных в результате освоения ОП, а также мнений выпускников по поводу полученных ими знаний, умений и навыков и возможностью их применения в выбранной ими профессиональной сфере деятельности.

Внешняя оценка качества реализации ОП по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика и профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» выявляется в ходе следующих мероприятий:

-
получение отзывов работодателей о подготовке бакалавров-филологов;

-
проведение ежегодного конкурса студенческих проектов «Медиана», в состав жюри, которого приглашаются работодатели;

-
проведение опроса работодателей с целью анализа удовлетворенности качеством подготовки студентов, проходящих производственную и преддипломную практики.

Материалы и инструментарий исследований удовлетворенности выпускников и работодателей и проведенных мероприятий хранятся в делопроизводстве выпускающей кафедры русской литературы.

8.2. Академическая мобильность студентов 

В процессе освоения ОП студенты имеют возможность участвовать в программах долгосрочной и краткосрочной академической мобильности. Организованная академическая мобильность студентов осуществляется в рамках заключенных университетом договоров с вузами-партнерами и включает следующие формы: ознакомительная практика, производственная практика, учебная практика. 

Университет создает условия для осуществления индивидуальной академической мобильно​сти путем распространения информации о существующих возможностях краткосрочного и долгосрочного обучения и стажировки в зарубежных вузах и содействия в организационных мероприятиях на этапе подготовки и оформления документации.

Профессорско-преподавательский состав, обеспечивающий чтение дисциплин ОП, участвует в международных программах с вузами партнерами в рамках подписан​ных договоров. Формы сотрудничества включают академическую мобильность, совместные науч​ные исследования, совместные публикации, введение международной составляющей в учебные курсы и дисциплины, совместное преподавание дисциплины с иностранными партнерами и др.

Студенты университета имеют возможность пройти дополнительную языковую подготовку в Центре Евразийского сотрудничества БГУ. Это позволяет студентам иметь возможность для участия в международных проектах с зарубежными организациями и вузами, а также в конкурсах грантов на обучение за рубежом.

Слушателям Центра Евразийского сотрудничества предлагаются различные курсы иностранных языков: иностранный язык в рамках профессионального общения (английский, немецкий), начальный и продвинутый курсы иностранного языка (английский, немецкий, французский), испанский и итальянский языки, подготовка к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку, индивидуальные занятия. Занятия проводят преподаватели ка​федры иностранных языков, более половины из которых имеют ученые степени кандидатов и док​торов наук. В случае успешного прохождения слушателями итоговой аттестации по выбранному курсу им выдается свидетельство установленного образца.

Документ составлен в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению 45.03.02 Лингвистика.

Разработчики – преподаватели кафедр, указанных в учебном плане.

Составители – кафедра русского языка общего языкознания, кафедра перевода и межкультурной коммуникации                             

зав. каф.                                                                                        Е.А. Бардамова, Н.А. Бохач
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